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DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE 
In accordo con la Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, Parte B 

 

Il fabbricante 

KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – Fax (+39) 0434 919494 

P. IVA 01230780932 – C.F. 01802130235 

 
avente come responsabile della documentazione tecnica ………………………………... 

presso la ditta KLARCO Srl 

DICHIARA sotto la propria responsabilità che la quasi-macchina 

AVVOLGITUBO MINIReel 

 

denominazione commerciale: MINIReel 

funzione: Avvolgitubo a molla 

modello: Chiuso 

tipo: K 

matricola: ………………… 

 
è conforme alla Direttiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 relativa alle 

macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE (rifusione) e rispetta i seguenti Requisiti Essenziali di Sicurezza e 

Salute della suddetta direttiva: 1.1.1 , 1.1.3 , 1.1.5 , 1.3.1 , 1.3.2 , 1.3.4, 1.7.1, 1.7.4. 

La documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità dell’allegato VII B della Direttiva 

2006/42/CE e si impegna a trasmettere, in forma cartacea, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata 

delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla quasi-macchina e lascia impregiudicati i diritti di proprietà 

intellettuale. 

La quasi-macchina è destinata ad essere assemblata o incorporata con altre quasi-macchine o macchine per 

costituire una macchina ai sensi della Direttiva 2006/42/CE. 

È fatto divieto di mettere in servizio la quasi-macchina finché la macchina finale in cui deve essere incorporata 

non è stata dichiarata conforme alla Direttiva 2006/42/CE e alle disposizioni nazionali di attuazione. 

 

 

Aviano (PN),  / /  Il rappresentante legale 

 

 

 

……………………………………. 



AVVOLGITUBO MINIREEL 

IT 

 

 

 

 

Sommario 
1. Identificazione della macchina 

2. Dati tecnici della macchina 

2.1. Introduzione 

3. Avvertenze preliminari 

3.1. Segnaletica 

3.2. Verifica preliminare 

4. Limiti e requisiti 

4.1. Operatori idonei all’uso della quasi macchina 

4.2. Possibilità d’impiego o limiti d’uso 

4.3. Limiti di spazio 

4.4. Zone pericolose 

4.5. Requisiti ambientali 

4.6. Requisiti di alimentazione idrica 

4.7. Acustica 

5. Descrizione della quasi-macchina 

5.1. Utilizzo sicuro del MINIReel 

6. Trasporto 

7. Installazione e assemblaggio 

7.1. Installazione della quasi-macchina 

7.2. Allacciamento idraulico 

8. Manutenzione 

8.1. Avvertenze sulla preparazione e condotta del lavoro 

8.2. Istruzioni di sicurezza per i lavori di controllo e manutenzione 

8.3. Smontaggio-montaggio del gruppo di mandata, dove previsto 

8.4. Scaricamento-caricamento della molla avvolgi tubo 

8.5. Smontaggio-sostituzione del tubo dalle pulegge 

8.6. Smontaggio-sostituzione della molla dente 

8.7. Manutenzione straordinaria 

9. Smaltimento della quasi-macchina e dei suoi prodotti 

10. Rischi residui 

10.1. Premessa 

10.2. Rischi dovuti ad errori di montaggio 

10.3. Rischi dovuti a scarsa illuminazione 

11. Allegati 

12. Allegato 1 – Manutenzione straordinaria 

13. Apertura-Chiusura dei coperchi 

14. Sostituzione della molla avvolgitubo 

15. Allegato 2 – Disegni tecnici della macchina 



AVVOLGITUBO MINIREEL 

IT 

 

 

 

1. Identificazione della macchina 

 
Costruttore: KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – 

Fax (+39) 0434919494 

 

Macchina: MINIReel 

 

Modello: Chiuso 

 

Anno di costruzione: …………… 
 

 

La targhetta della marcatura CE, in materiale ignifugo e durevole (alluminio), di identificazione del costruttore, è 

saldamente fissata al telaio della macchina. x 
 

 

 

 

 

Ogni riproduzione non autorizzata, anche parziale, del contenuto di questo manuale è 

espressamente vietata. 

 

 

Questo manuale, nonché tutta la documentazione ad esso allegata, sono stati controllati prima 

della vendita. Nel caso vengano riscontrati errori od imprecisioni, si prega di informare il 

fabbricante della macchina. 

2. Dati tecnici della macchina 

Fare riferimento ai disegni tecnici in allegato al presente manuale. 

 

2.1. Introduzione 

 
 

 

Queste istruzioni devono essere conservate per futuri riferimenti. 

Queste istruzioni sono indirizzate principalmente all’operatore addetto all’installazione e alla 

manutenzione che le deve leggere attentamente prima di iniziare le operazioni. 

La conoscenza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni non esonera dalla comprensione e 

conoscenza di tutta la ulteriore documentazione e/o manualistica di corredo alla quasi-macchina 

Esse devono rimanere a disposizione per essere consultate ogni qualvolta l’operatore lo ritenga 

necessario, e devono essere conservate con cura in un luogo asciutto ed accessibile, in prossimità 

dell’ubicazione della quasi-macchina. 

 

Queste istruzioni devono accompagnare la quasi-macchina in tutta la sua vita utile. Nel caso in cui 

vengano effettuati interventi che comportano modifiche significative sulla quasi-macchina, il presente 

documento deve essere aggiornato. Il produttore declina qualunque responsabilità in caso di guasti 

occorsi in seguito ad inosservanza delle prescrizioni contenute nelle seguenti istruzioni. In caso di 

necessità, ulteriori copie od aggiornamenti di queste istruzioni devono essere richiesti al produttore 

della quasi-macchina. In caso insorgano dei dubbi, è necessario contattare il fabbricante o 

l’importatore per ricevere i necessari chiarimenti. 

 

Prima di effettuare modifiche di qualunque genere alla quasi-macchina, contattare il fabbricante o 

l’importatore per ricevere i necessari chiarimenti sulla fattibilità senza alterare le caratteristiche o le 

condizioni di sicurezza. 

In caso di controversie e discrepanze, il manuale di riferimento è quello redatto in lingua originale: in 

Italiano 
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3. Avvertenze preliminari 

 

 

 

 
Leggere e familiarizzarsi completamente con le seguenti prescrizioni al fine di evitare la possibilità di 

arrecare danni alle persone o cose. 

 
1) La quasi-macchina deve essere installata in una macchina o impianto industriale, la cui messa in funzione è subordinata alla conformità 

dell’insieme ai requisiti essenziali di sicurezza della Direttiva 2006/42/CE. Non è possibile utilizzare l’avvolgitubo MINIReel su una 

macchina/impianto che non sia certificato, prevedendo esattamente l’utilizzo sicuro di questa parte. 

2) Solo personale addestrato e abilitato deve effettuare il trasporto, l’installazione e la manutenzione di questa quasi-macchina. Queste 

operazioni se svolte da personale non addestrato possono tradursi in un incidente anche grave sia per il personale che per la quasi- 

macchina. 

3) Non effettuare mai operazioni su questa quasi-macchina sprovvisti dei dispositivi di protezione individuale prescritti all’interno di queste 

istruzioni. 

4) Tenere l’area di lavoro pulita e in ordine. Assicurarsi che tutti gli attrezzi e i residui di lavorazione vengano raccolti e non permettere che 

diventino ostacoli per gli operatori, creando motivi d’incidente. 

5) Prevedere una posizione che garantisca opportuni spazi liberi per consentire in sicurezza gli interventi di manutenzione che devono essere 

eseguiti periodicamente sulla quasi-macchina. 

6) Il tubo estraibile è di gomma EPDM. Questo tipo di gomma NON deve entrare in contatto con olii, combustibili, idrocarburi aromatici e/o 

alifatici, solventi alogenati e acidi concentrati poiché potrebbero deteriorare il tubo stesso. 

7) Il tubo del MINIReel è stato testato ed è garantito solo per l’uso con acqua NON miscelata ad altre sostanze. Il produttore non garantisce la 

tenuta e la durata per l’utilizzo del tubo in condizioni diverse da quelle indicate. 

 
 

 

3.1. Segnaletica 

Per rendere più chiara e gradevole la lettura, all’interno di queste istruzioni sono stati utilizzati dei simboli atti a trasmettere al lettore il significato o 

l’importanza delle informazioni fornite dalle frasi ad essi affiancate. 

In linea di massima i segnali possono essere di tre tipi: 
 

 

 

 

Forma triangolare incorniciata 

 

 

Segnali di pericolo 

 

Indicano delle prescrizioni 

relative a pericoli presenti o 

possibili 

 

 

 

Cornice circolare, sbarrata 

 

 

Segnali di divieto 

 

 

Indicano prescrizioni relative ad 

azioni che devono essere evitate 

 

 

 

Cerchio pieno 

 

 

Segnali di obbligo 

 

 

Indicano informazioni che è 

importante leggere e rispettare 

 

In funzione dell’informazione che si vuole trasmettere, all’interno dei segnali possono essere contenuti dei simboli che, per associazione di idee, 

aiutino a capire il tipo di pericolo, divieto od obbligo. 

3.2. Verifica preliminare 

All’atto di acquisire una adeguata conoscenza della quasi-macchina è necessario ispezionarla accuratamente, al fine di accertarsi che tutte le 

indicazioni contenute in queste istruzioni e nella documentazione allegata ad esse abbiano un’esatta corrispondenza con la configurazione della quasi- 

macchina considerata. 

Nel caso in cui vengano individuate delle diversità, è necessario contattare il fabbricante al fine di ottenere l’assistenza e le informazioni tecniche 

specifiche necessarie ad operare. 

Nel caso in cui venga fornita della documentazione integrativa sulla quasi-macchina, essa deve essere allegata interamente a tutte le copie di queste 

istruzioni e ne deve essere considerata parte integrante. 

Ogni informazione fornita dal fabbricante della quasi-macchina in tal senso ha la priorità su eventuali prescrizioni contrastanti eventualmente presenti 

in queste istruzioni. Nel caso in cui si verifichi questo conflitto è comunque opportuno sottoporre il problema al fabbricante della quasi-macchina, in 

particolar modo se si ritiene possibile che l’oggetto del contrasto possa condizionare la sicurezza della quasi-macchina o dell’operatore
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4. Limiti e requisiti 

4.1. Operatori idonei all’uso della quasi macchina 

L’uso della quasi-macchina deve essere consentito soltanto ad operatori professionali specializzati nelle seguenti mansioni: 

1) trasporto; 

2) installazione e assemblaggio; 

3) manutenzione; 

4) smantellamento. 

Tutti gli operatori citati devono essere stati istruiti specificatamente nello svolgimento delle mansioni, ed addestrati praticamente a svolgerle. 

Devono avere sia una conoscenza specifica della quasi-macchina che una conoscenza generale delle norme e degli strumenti necessari a svolgere il 

proprio lavoro, e devono avere maturato un’esperienza sufficiente da assolvere al proprio compito in modo totalmente autonomo. 
 

 

 

 

Il personale qualificato non può operare sulla quasi-macchina qualora assuma sostanze che riducono i 

tempi di reazione. 

4.1.1. Dispositivi di protezione individuale 

Al fine di prevenire i rischi che possono essere generati dalla quasi-macchina, tutti gli operatori che ne vengono in contatto devono essere muniti di 

adeguati dispositivi di protezione individuale, quali: 

a) guanti, qualora siano necessari per la tipologia di doccetta; 

b) calzature antinfortunistiche con suola antisdrucciolo e antiscivolo in relazione all’ambiente di lavoro per la presenza di acqua sulla 

pavimentazione. 
 

 

 

 

 

La conoscenza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni è obbligatoria, ma non sostituisce 

l’esperienza richiesta all’operatore. 

 

L’operatore deve indossare guanti in gomma contro il pericolo di scivolamento durante l’impugnatura 

della doccetta. 

Inoltre, deve utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di manutenzione contro il pericolo di 

taglio. 

 

 

 

Le calzature indossate dagli operatori devono garantire una tenuta sicura anche in presenza di acqua 

sulla pavimentazione. 

Le calzature degli operatori addetti non devono essere consumate e devono essere idonee alle superfici 

di calpestio. 

 

 

 

Oltre ai DPI appena citati, l’operatore deve utilizzare occhiali di protezione durante le fasi di 

manutenzione che prevedono lo smontaggio della molla. 

 

4.1.2. Personale preposto al trasporto, all’installazione, allo smantellamento 

Deve essere costituito e coordinato un gruppo di lavoro formato da tutte le persone, interne od esterne all’azienda, atte a svolgere tutte le mansioni 

necessarie al compimento delle fasi necessarie esplicate nei relativi capitoli di queste istruzioni. 

Tutto il personale deve essere coordinato da un direttore dei lavori, in modo da agire in perfetta cooperazione e sinergia per il perseguimento del 

risultato. 
 

 

 

 

Il personale atto a svolgere determinate mansioni non deve per nessun motivo contribuire allo 

svolgimento di altre nelle quali non ha competenza. 
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Il gruppo di lavoro deve essere coordinato in modo che ogni operatore o gruppo di operatori 

specializzati nello svolgimento di ogni mansione sia autonomo. 

 

 

 

Lo svolgimento di operazioni da parte di personale non competente è origine di pericoli. 

 

 

4.1.3. Personale preposto alla manutenzione 

Il personale che svolge questo incarico deve essere in grado di: 

− individuare eventuali guasti; 

− mantenere la quasi-macchina efficiente mediante il corretto svolgimento delle manutenzioni periodiche; 

− effettuare la pulizia della quasi-macchina, quando necessario. 

 

 

I manutentori od i riparatori, viste le particolari condizioni in cui si può trovare la quasi-macchina 

quando viene richiesto un loro intervento, devono avere una conoscenza maggiore della quasi- 

macchina, della macchina in cui viene assemblata e di tutte le prescrizioni di sicurezza necessarie. 

Devono provvedere a tutelare non solo loro stessi, ma tutti gli operatori che si trovino all’interno 

dell’ambiente di lavoro in cui la quasi-macchina è collocata. 

 

Questi operatori possono essere suddivisi per incarico specifico nell’ambito degli interventi manutentivi, in funzione del loro ruolo, preparazione, 

competenza od esperienza maturata. 
 

 

 

Gli operatori preposti alla manutenzione non devono mai usufruire dell’aiuto da parte di personale 

avente mansioni od abilitazioni diverse, in quanto potrebbe non avere una preparazione adeguata a far 

fronte alla situazione senza compromettere la sicurezza propria e degli altri. 

 
4.2. Possibilità d’impiego o limiti d’uso 

La quasi-macchina denominata “Avvolgitubo MINIReel” è stata progettata per l’utilizzo in cucine professionali, laboratori e tutti quegli ambienti 

dove sia necessario l’impiego di una robusta doccetta per risciacquare e pulire ampie superfici, rendendo le operazioni facili e veloci grazie alla 

possibilità di utilizzare il tubo alla lunghezza stabilita e una volta terminate le operazioni di pulizia, all’agevole riavvolgimento rapido del tubo. 
 

 

 

 

È vietato l’uso della quasi-macchina per operazioni diverse da quelle per cui è stata concepita. 

4.3. Limiti di spazio 

Le dimensioni di ingombro della quasi-macchina sono riportate nel layout in allegato. 

4.4. Zone pericolose 

L’unica zona pericolosa della quasi-macchina, oltre al pericolo di caduta della stessa durante le fasi di installazione, è la molla all’interno del 

MINIReel. In tutti i casi, la molla è protetta dall’involucro di protezione del MINIReel. 

4.5. Requisiti ambientali 
 

 

 

 

 
Questa quasi-macchina deve operare in un ambiente che soddisfi i seguenti requisiti. 

Se viene impiegata al di fuori dei limiti elencati possono verificarsi guasti meccanici o 

malfunzionamenti. 
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L’impiego della quasi-macchina non è previsto in atmosfera esplosiva; è pertanto fatto divieto 

all’utilizzatore di impiegare la quasi-macchina in atmosfera esplosiva o parzialmente tale. 

 
L’ambiente di installazione e successivamente di lavoro della quasi-macchina deve essere mantenuto sempre pulito. La quasi-macchina viene fornita 

priva di illuminazione propria e perciò, a seguito dell’installazione nell’impianto/macchina finale, dovrà essere valutato il livello di illuminazione 

sufficiente per tutte le operazioni che l’operatore deve compiere. In caso di necessità prevedere dispositivi ausiliari di illuminazione. 

 
Campo di temperature 0°C / 40°C 

Variazioni della temperatura ambiente Max. 1,1°C/min. 

Altitudine massima 1.000 m 

 

 

La quasi-macchina non deve essere esposta a vibrazioni, rumori ad alta frequenza, polvere o materiali estranei perché tale esposizione può provocare 

deterioramenti o guasti meccanici. Non deve inoltre essere esposta ad agenti atmosferici (pioggia, grandine, nebbia, neve, ecc.). 

4.6. Requisiti di alimentazione idrica 
 

 

 

 
Non utilizzare pompe pressurizzatrici. Il MINIReel opera esclusivamente alla pressione standard di 

approvvigionamento idrico. 

 
Di seguito sono riportati i limiti per la pressione dell’acqua utilizzabile nell’avvolgitubo. 

 

Pressione minima di utilizzo 0,1 MPa (1 bar) 

Pressione massima di utilizzo 0,6 MPa (6 bar) statica 

Pressione di utilizzo consigliata tra 0,25 MPa e 0,6 MPa 

 

 

 

 
Non utilizzare acqua con temperatura superiore ai 90°C. 

Di seguito sono riportati i limiti per la temperatura dell’acqua utilizzabile nell’avvolgitubo. 
 

Temperatura massima dell’acqua 90°C 

Temperatura consigliata dell’acqua < 65°C 

 

 

4.7. Acustica 

La rumorosità della quasi-macchina dipende da tutta una serie di fattori che non possono essere valutati in fase di progettazione, ed è dipendente 

soprattutto dalla macchina complessiva in cui verrà inserita. Per questo motivo, all’atto dell’installazione, dopo aver determinato le corrette modalità 

di funzionamento e destinazioni d’uso della quasi-macchina in una macchina completa, è necessario compiere delle misurazioni in prossimità delle 

aree di lavoro, di sosta e di passaggio previste per il personale addetto alla conduzione della macchina. Solo dopo aver assemblato la quasi-machina 

nella macchina finale sarà possibile procedere alla valutazione del rischio rumore e applicare le misure preventive e protettive previste dalle norme 

vigenti. 

 

5. Descrizione della quasi-macchina 
Gli Avvolgitubo chiusi della serie MINIReel con doccetta, sono stati progettati per l’utilizzo in cucine professionali, laboratori e tutti quegli ambienti 

dove sia necessario l’impiego di una robusta doccetta per risciacquare e pulire ampie superfici, rendendo le operazioni facili e veloci grazie alla 

possibilità di utilizzare il tubo alla lunghezza stabilita e una volta terminate le operazioni di pulizia, all’agevole riavvolgimento rapido del tubo. 
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5.1. Utilizzo sicuro del MINIReel 

➢ Impugnare sempre la doccetta fino al totale riavvolgimento del tubo, al fine di evitare possibili danni alla doccetta, al tubo e/o alle persone 

ed alle cose circostanti durante la ritrazione del tubo. 

➢ Chiudere l’alimentazione dall’acqua al MINIReel ogni qualvolta non venga usato per diverso tempo e specialmente nei periodi non 

lavorativi. 

➢ Estrarre il tubo fino alla lunghezza desiderata. L’unità ha un meccanismo che blocca il tubo ad intervalli regolari. Con una leggera trazione 

viene attivato il sistema a molla di riavvolgimento del tubo. 

➢ Una volta estratto il tubo prestare attenzione a non inciampare qualora la zona sia un’area di passaggio. 

➢ Se si verifica una perdita dal tubo o dall’avvolgitubo, chiudere immediatamente la valvola o il rubinetto posto a monte dell’alimentazione 

idrica. 

➢ Non spingere il tubo all’interno dell’involucro; lasciare sempre che sia il sistema a molla a riavvolgere il tubo all’interno. Forzare il tubo 

all’interno dell’involucro può danneggiare il sistema di riavvolgimento. 

➢ Non estrarre mai il tubo fino a fine corsa e non continuare a tirare il tubo quando è completamente estratto, si possono danneggiare i 

raccordi interni ed il tubo stesso. 

➢ Qualora il MINIReel non sia stato usato per un certo periodo di tempo, la qualità dell’acqua ristagnante all’interno del tubo potrebbe essere 

compromessa. In tal caso seguire le raccomandazioni della Norma Europea UNI EN 1717:2000, paragrafo: “eliminare l’acqua stagnante 

azionando la doccetta”. 

➢ Dopo un lungo periodo di inattività risciacquare sempre abbondantemente il tubo prima dell’utilizzo. Si consiglia di risciacquare il tubo 

per almeno 30 secondi. 

➢ Prima dello stoccaggio assicurarsi che venga drenata eventuale acqua rimasta all’interno della testa doccia e del sistema in generale. 

 

 

6. Trasporto 

 

 

 
L’operazione di sollevamento e movimentazione della quasi-macchina deve essere eseguita 

ESCLUSIVAMENTE dal personale specializzato del fabbricante o comunque da esso istruito ed 

esplicitamente autorizzato. 

 

 

 
Il personale che esegue il sollevamento ed il trasporto della quasi-macchina deve essere 

professionalmente abilitato ed istruito per lo svolgimento di queste mansioni. 

 

Se le operazioni di sollevamento, trasporto e fissaggio delle parti della quasi-macchina vengono 

eseguite senza seguire le prescrizioni delle istruzioni e da personale non qualificato, oltre a 

danneggiare la quasi-macchina, si genera sicuramente un pericolo d’urto, sia per chi esegue 

l’operazione e sia per tutte le persone in prossimità della zona delle operazioni. 

 
È necessario usare molta cautela durante il trasporto. La quasi-macchina viene consegnata montata in tutte le sue parti. 

Il peso complessivo della quasi-macchina è di circa 3.5 kg. 

Visto il ridotto peso della quasi-macchina, il trasporto e movimentazione della stessa nel luogo di installazione vengono eseguite manualmente 

dall’operatore. 

 

7. Installazione e assemblaggio 

 
 

 

 

 
L’operazione di installazione e assemblaggio della quasi-macchina deve essere eseguita 

ESCLUSIVAMENTE dal personale specializzato, istruito ed autorizzato. 

 

 
Durante le operazioni di installazione è obbligatorio indossare gli opportuni dispositivi di protezione 

individuale. 
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Il posizionamento dell’avvolgitubo deve essere fatto nel pieno rispetto degli spazi liberi richiesti per il 

funzionamento. 
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Non installare il MINIReel in posizioni dove la temperatura può essere superiore a quella 

raccomandata (es. vicino o sopra a fonti di calore) al fine di prevenire alterazioni della gomma o dei 

componenti in plastica nel tempo. 

 
Prima di eseguire l’installazione, verificare la completezza della fornitura e controllare che l’avvolgitubo non abbia subito danni durante il trasporto o 

l’immagazzinamento. 

L’installazione della quasi-macchina deve avvenire nel rispetto delle modalità e delle prescrizioni descritte in queste istruzioni, nonché degli spazi 

richiesti liberi. 

La quasi-macchina è prevista incorporata in un impianto o in una macchina che dovrà essere certificata secondo la direttiva macchine. 

L’assemblatore o comunque colui che certificherà l’insieme dovrà: 

• valutare la posizione di installazione della quasi-macchina in modo tale da garantire che il montaggio e lo smontaggio dei vari componenti di 

essa sia semplice e comodo; 

• garantire lo spazio necessario alla quasi-macchina per poter eseguire le operazioni di manutenzione. 

 

 

Le immagini di seguito riportate sono puramente indicative. 

Potrebbero esserci delle lievi differenze, per quanto riguarda l’involucro esterno, di dimensione, forma e materiali. 

7.1. Installazione della quasi-macchina 
 

 

 

 
Il posizionamento dell’avvolgitubo deve essere fatto nel pieno rispetto degli spazi liberi richiesti per il 

funzionamento. 

 
1) Eseguire le forature necessarie a montare il MiniReel assicurandosi di utilizzare viti e tasselli adeguati a sostenere il suo peso in funzione 

del tipo di supporto sul quale verrà posizionato. 
 

 

2) Serrare le sei viti di fissaggio. 

 

 

7.2. Allacciamento idraulico 
 

 

 

 
Installare un rubinetto o una valvola a monte del MINIReel per essere in grado di interrompere 

l’alimentazione dell’acqua al MINIReel in caso di perdite. 
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È responsabilità dell’installatore assicurarsi che il rubinetto o la valvola a monte del MINIReel ed il 

tubo di collegamento siano installati in conformità alla Norma UNI EN 1717 e/o altri regolamenti 

locali in termini di prevenzione all’inquinamento idrico da riflusso. 

 

 

 
Prima di collegare l’avvolgitubo alla linea di alimentazione, controllare che la pressione di esercizio 

non superi la massima pressione consigliata. 

 
8. Manutenzione 

 

 
La manutenzione deve essere effettuata solamente da personale ESPLICITAMENTE preposto. 

Il personale incaricato della manutenzione deve seguire queste istruzioni di sicurezza e quelle della 

macchina in cui è incorporata la quasi-macchina per la condotta delle operazioni. 

 

 
Non si devono trovare persone che non abbiano questa qualifica in nessuna delle zone pericolose, e 

l’operatore che esegue la manutenzione si deve preventivamente accertare che questa condizione 

venga rispettata. 

 

 
Non aprire l’involucro di protezione della molla del MINIReel e non allentare o rimuovere alcuna 

vite; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un potenziale pericolo per l’incolumità 

dell’operatore. 

8.1. Avvertenze sulla preparazione e condotta del lavoro 
 

 

 

L’errata comprensione dei dettagli delle operazioni di controllo e manutenzione può essere causa di 

incidenti imprevisti dovuti al mancato uso di attrezzi/parti, o perché le fasi di lavoro non procedono 

con la dovuta scioltezza. 

Vanno valutate le fasi necessarie e, con una analisi circostanziata, è necessario predisporre un piano di 

lavoro al fine di evitare operazioni inadatte. 

Se il gruppo di lavoro lo necessita ogni fase va illustrata, chiarita e ne va accertata l’esecuzione. 

Operazioni condotte separatamente sono causa di incidenti. 

 

Le parti di ricambio sono di commercio. Qualora non reperibili direttamente sul mercato, le parti di 

ricambio devono essere sempre richieste al fabbricante. 

Le parti di ricambio ed il materiale di consumo necessario richiesti dalle operazioni di controllo e 

manutenzione vanno preparati e tenuti come scorta per un intervento più rapido. 

Gli attrezzi necessari alle operazioni vanno sempre tenuti in perfetta efficienza. L’uso di attrezzi o 

strumenti non idonei al tipo di lavoro o usurati, può essere causa di incidenti. 

1.1. Istruzioni di sicurezza per i lavori di controllo e manutenzione 

1. Indossare vestiario di lavoro idoneo durante l’intervento. 

2. Mantenere attorno alla quasi-macchina uno spazio sufficiente per lavorare, spazi ristretti causano rallentamenti nel lavoro od incidenti. 

3. Il posto di lavoro deve essere adeguatamente illuminato. Il lavoro in luoghi scarsamente illuminati è molto pericoloso. 

4. Prima di eseguire una qualsiasi operazione con la quasi-macchina, pulire ed ordinare l’intera area di lavoro rimuovendo gli utensili adoperati, 

riponendoli in un luogo sicuro. 

1.1. Smontaggio-montaggio del gruppo di mandata, dove previsto 

 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 
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1) Smontare l’anello di arresto Seeger. 

 

 

2) Estrarre il gruppo di mandata acqua. 

 

 

 

8.3.1 Montaggio del gruppo di mandata 

1) Inserire il gruppo di mandata acqua facendo combaciare la protuberanza presente sulla boccola con la scanalatura sull’albero. 
 

2) Inserire l’anello di arresto Seeger all’interno della gola presente sull’albero. 

 

 

3) Collegare il flessibile di mandata all’entrata acqua, che può essere diverso a seconda del modello. 
 

1.1. Scaricamento-caricamento della molla avvolgi tubo 
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Non aprire l’involucro di protezione della molla del MINIReel e non allentare o rimuovere alcuna 

vite; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un potenziale pericolo per l’incolumità 

dell’operatore. 

 

1.1.1. Scaricamento della molla avvolgitubo 
 

 
1) Tenere bloccato il mozzo avvolgi molla con una chiave esagonale da 8 mm. 

 

 

 

 

 

Non lasciare libera la chiave, potrebbe ferire l’operatore e arrecare danni agli oggetti e cose nelle 

vicinanze. 

 
2) Svitare le due viti M4 di bloccaggio del mozzo. 

 

 
3) Allentare progressivamente il mozzo accompagnandolo in senso antiorario, con la chiave esagonale precedentemente inserita, fino a scaricare 

completamente la molla. 
 

1.1.2. Caricamento della molla avvolgitubo 

 
4) Caricare la molla inserendo una chiave esagonale da 8mm nell’apposita scanalatura. Girare in senso orario all’incirca di tre giri. 
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5) Mantenere il mozzo nella posizione scelta con l’aiuto della chiave esagonale e stringere le 2 viti M4 di bloccaggio del mozzo. 

 

 

6) Srotolare completamente il tubo e verificare la velocità di rientro. 

 

 

7) Se è troppo forte, tenere fermo il mozzo con la chiave esagonale da 8mm, svitare le due viti di bloccaggio del mozzo, ruotare in senso 

antiorario il mozzo di ½ giro, bloccare nuovamente le viti. Provare a srotolare completamente il tubo e verificare la velocità di rientro. 
 

 

8) Se è troppo lento, tenere fermo il mozzo con la chiave esagonale da 8mm, svitare le due viti di bloccaggio del mozzo, ruotare in senso orario 

il mozzo di ½ giro, bloccare nuovamente le viti. Provare a srotolare completamente il tubo e verificare la velocità di rientro. 
 

1.1. Smontaggio-sostituzione del tubo dalle pulegge 
 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 

 

 

 
Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo (vedi 

istruzioni all’apposito paragrafo). 

1.1.1. Smontaggio del tubo dalle pulegge 

1) Aprire i coperchi seguendo le istruzioni descritte nell’apposito paragrafo. 

 

2) Svitare con una chiave da 19 il portagomma di collegamento all’albero. 
 

 
3) Svitare la doccetta. 

 



AVVOLGITUBO MINIREEL 

IT 

 

 

 

 

4) Srotolare completamente il tubo dall’avvolgitore ed estrarlo. 

 

 

1.1.2. Rimontaggio del tubo sulle pulegge 
 

 
1) Far passare il tubo attraverso la fessura sulla puleggia. 

 

 

 

2) Avvitare con una chiave da 11 il portagomma di collegamento all’albero. 

 

 
 

3) Avvitare la doccetta. 
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4) Arrotolare il tubo sulla puleggia. 

 

 
5) Richiudere i coperchi seguendo le istruzioni dell’apposito paragrafo. 

 

6) Caricare la molla seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

 

8.6. Smontaggio-sostituzione della molla dente 
 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 

 

 

 
Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo (vedi 

istruzioni all’apposito paragrafo). 

 
1) Aprire i coperchi seguendo le istruzioni descritte nell’apposito paragrafo. 

 

2) Svitare la vita di tenuta del dente. 
 

 
3) Sostituire la molla. 

4) Avvitare la vite di tenuta del dente. 
 

         Filetto dell’attacco della doccetta sul tubo 
 ESTERNO (particolare 1 della foto):  

serrare la vite con chiave dinamometrica  

impostata a 6 Nm 
 

         Filetto dell’attacco della doccetta sul tubo  

INTERNO (particolare 2 della foto):  
serrare la vite con chiave dinamometrica 

 impostata a 3 Nm 

 

 

 
      1  

      2 
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5) Richiudere i coperchi seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

6) Caricare la molla seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

 

 

8.7. Manutenzione straordinaria 

 

 

 

 
La manutenzione straordinaria deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato in 

possesso dell’apposito allegato del presente manuale di Istruzioni. 

 

 
Solo il personale appositamente istruito può aprire l’involucro di protezione della molla del 

MINIReel, allentare o rimuovere le viti; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un potenziale 

pericolo per l’incolumità dell’operatore. 

 

 

 
In caso di malfunzionamento l’utente deve rivolgersi a personale specializzato. 

 
Per le operazioni di manutenzione straordinaria vedere l’apposito allegato a queste istruzioni. 

 

9. Smaltimento della quasi-macchina e dei suoi prodotti 

 

 

Essendo in vigore una differente modalità di osservazione nei singoli Paesi, si devono osservare le 

prescrizioni imposte dalle leggi e dagli enti preposti dai Paesi. 

Le seguenti note per lo smaltimento della quasi-macchina, seguono la normativa vigente: 

Direttiva 2008/98/CE sui rifiuti; 

Direttiva 94/62/CE sugli imballaggi e sui rifiuti di imballaggio; 

Direttiva 2004/12/CE che modifica la direttiva 94/62/CE; 
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 Direttiva 2005/20/CE che modifica la direttiva 94/62/CE; 

Direttiva 2018/852/CE che modifica la direttiva 94/62/CE; 

 

 

 
All’atto dello smaltimento della quasi-macchina è necessario distruggerne la targhetta di 

identificazione, nonché la documentazione fornita all’acquisto. 

 

10. Rischi residui 

10.1. Premessa 

La valutazione dei rischi della quasi-macchina è stata fatta in base a quanto previsto dalla norma armonizzata UNI EN ISO 12100. 

In base alla valutazione dei rischi si può concludere che la quasi-macchina è stata progettata e costruita in modo tale possa essere installata e subisca 

le manutenzioni senza che tali operazioni espongano a rischi le persone, se effettuate nelle condizioni previste e prescritte in queste istruzioni della 

quasi-macchina. 

Per quanto riguarda l’uso della quasi-macchina, non è consentito mettere in servizio la stessa fino a che l’impianto industriale/macchina finale in cui 

sarà incorporata e di cui sarà una parte sia stato identificato e sia conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e successivi emendamenti. 

In base all’analisi effettuata, di seguito sono elencati i rischi residui che dovranno essere presi in considerazione dall’assemblatore nell’analisi 

dell’intero impianto/macchina finale (in tutte le fasi di vita). 

Elenco dei rischi: 

- rischi connessi ad errori di montaggio, 

- rischi dovuti a scarsa illuminazione, 

Oltre a quelli sopra elencati, sono altresì da considerare ulteriori rischi residui in fase di manutenzione, dovuti a particolari esigenze di accesso a zone 

della quasi-macchina normalmente inaccessibili o protette. 

10.2. Rischi dovuti ad errori di montaggio 

Rischio da pericolo di: errato montaggio o collegamento alle alimentazioni. 

È vietato: intervenire sulle parti della quasi-macchina senza aver preventivamente consultato lo schema dell’intero impianto. 

Prevenzione: da valutare da parte dell’assemblatore. 

10.3. Rischi dovuti a scarsa illuminazione 

Rischio da pericolo di: urto con elementi della quasi-macchina durante la manutenzione, il montaggio o lo smontaggio di parti difficilmente 

accessibili. 

Avvertenza: è assolutamente vietato impiegare la quasi-macchina, effettuare interventi manutentivi, regolazioni, ecc. in caso di insufficiente 

illuminazione. 

Prevenzione: nel caso di interventi manutentivi localizzati in aree e/o parti della quasi-macchina non sufficientemente illuminate, è obbligatorio 

dotarsi di un sistema di illuminazione portatile, evitando coni d’ombra che impediscano o riducano la visibilità dell’area operativa o delle zone 

circostanti. 
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11. Allegati 
 

Allegato 1 : Manutenzione straordinaria 

Allegato 2 : Parti di ricambio 

Allegato 3 : Disegni tecnici della quasi-macchina 

Allegato 4 : ……………………………………………………… 

Allegato 5 : ……………………………………………………… 

Allegato 6 : ……………………………………………………… 
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12. Allegato 1 – Manutenzione straordinaria 

 
 

 

 

 
La manutenzione straordinaria deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato in 

possesso di questo apposito allegato al manuale dell’avvolgitubo MINIReel. 

 
 

Solo il personale appositamente istruito può aprire l'involucro di protezione della molla del 

MINIReel, allentare o rimuovere le viti; l’inosservanza di queste indicazioni costituisce un 

potenziale pericolo per l’incolumità dell’operatore. 

 

 

 

 
In caso di malfunzionamento l’utente deve rivolgersi a personale specializzato. 

 

13. Apertura-Chiusura dei coperchi 

 

 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica 

a monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 

 

 

 

 
L’operatore deve utilizzare occhiali di protezione durante le fasi di manutenzione che prevedono 

lo smontaggio della molla. 

 

 

 

 
L’operatore deve utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di manutenzione contro il 

pericolo di taglio.. 

 
13.1. Apertura dei coperchi 

 

 

 

 
 

 
Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo. 

 
1) Smontare il MiniReel dalla sua posizione di esercizio. 

2) Posizionarlo orizzontalmente sopra un supporto o un banco di lavoro. 
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3) Rimuovere il coperchio a C. allentare la vite di fissaggio. 

 

 

4) Capovolgere il MiniReel e svitare le due viti poste sulla parte piana. 
 

 
5) Togliere il coperchio. 

 

 

6) Togliere ora le viti poste su ambo i lati ed estrarre il coperchio. 
 

 

7) Estrarre ora il gruppo pulegge dai coperchi. 
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13.2. Chiusura dei coperchi 
 

 
1) Posizionare il gruppo pulegge sulla boccola presente sulla lamiera di fondo. 

 

 

2) Reinserire il coperchio e stringere su ambo i lati le 4 viti laterali che lo bloccano. 

 

 

3) Capovolgere il Minireel e inserire il coperchio a C. stringere sia le 2 viti di fissaggio che la vite di interconnessione con la lamiera di fondo. 

 

 

14. Sostituzione della molla avvolgitubo 

 
 

 

 

 
Assicurarsi sempre, prima di iniziare qualsiasi operazione, di aver chiuso l’alimentazione idrica a 

monte del MINIReel ed aver scollegato il tubo di alimentazione dell’acqua. 
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L’operatore deve utilizzare occhiali di protezione durante le fasi di manutenzione che prevedono lo 

smontaggio della molla. 

 

 

 

 
L’operatore deve utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di manutenzione contro il pericolo 

di taglio. 

 

 
Prestare attenzione nella fase di estrazione e inserimento della molla avvolgitubo, potrebbe ferire 

gravemente l’operatore e arrecare danni agli oggetti nelle vicinanze. 

 

14.1. Smontaggio della molla avvolgitubo 

 
 

 

 
 
 

Prima di eseguire queste operazioni è obbligatorio scaricare la forza della molla avvolgitubo. 

 
1) Aprire i coperchi seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

 

 

2) Svitare la vite centrale all’interno del mozzo. 

3) Estrarre il mozzo centrale e la copertura in plastica della molla. 

 

 

4) Estrarre la molla. 
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14.2. Sostituzione della molla avvolgitubo 

1) Inserire la molla nella sede della puleggia, per eseguire questa operazione agevolmente bisogna far srotolare la molla in senso antiorario verso 

l’esterno della puleggia fino a quando entra tutta nella sua sede. 

 

 

2) Inserire il mozzo e agganciare l’aletta centrale della molla sulla fessura presente nel mozzo, ricordarsi di interporre il riparo molla. 

 

 

3) Avvitare la vite centrale all’interno del mozzo. 

 

 

4) Riavvolgere la molla in senso orario fino a quando l’aletta non si sarà incastrata sul bordo della fessura posta sulla puleggia. 
 

 

5) Richiudere i coperchi seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 

6) Caricare la molla seguendo le istruzioni nell’apposito paragrafo. 
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15. Allegato 2 – Disegni tecnici della macchina 
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DECLARATION OF INCORPORATION 
In accordance with the Machinery Directive 2006/42/EC, Annex II, Part B 

 

The manufacturer 

KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – Fax (+39) 0434 919494 

VAT 01230780932 – C.F. 01802130235 

 
having as its technical documentation manager ....................................... at KLARCO Srl 

DECLARES under its own responsibility that the partly completed machinery 

MINIReel HOSE REEL 

 

Trade Name: MINIReel 

function: Spring hose reel 

model: Closed 

type: K 

freshman: ………………… 

 
complies with Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on 

machinery and amending Directive 95/16/EC (recast) and complies with the following Essential Health and 

Safety Requirements of the aforementioned Directive: 1.1.1 , 1.1.3 , 1.1.5 , 1.3.1 , 1.3.2 , 1.3.4, 1.7.1, 1.7.4. 

The relevant technical documentation has been compiled in accordance with Annex VII B of Directive 

2006/42/EC and undertakes to submit, in paper form, in response to a properly justified request from national 

authorities, relevant information on partly completed machinery and is without prejudice to intellectual property 

rights. 

The partly completed machinery is intended to be assembled or incorporated with other partly completed 

machinery or machinery to constitute machinery within the meaning of Directive 2006/42/EC. 

It is forbidden to put partly completed machinery into service until the final machinery in which it is to be 

incorporated has been declared to comply with Directive 2006/42/EC and national implementing provisions. 

 

 

Aviano (PN),  / /  The legal representative 

 

 

 

……………………………………. 
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1. Machine identification 

 
Constructor: KLARCO S.r.l. 

Via G. Ellero, 1 – 33081 Aviano (PN) – IT 

Tel. (+39) 0434 919422 – 

Fax (+39) 0434919494 

 

Machine: MINIReel 

 

Model: Closed 

 

Year of construction: …………… 
 

 

The CE marking plate, made of fireproof and durable material (aluminium), identifying the manufacturer, is firmly fixed to the 

machine frame. 
 

 

 

 

 

Any unauthorized reproduction, even partial, of the contents of this manual is expressly 

prohibited. 

 

 

This manual, as well as all documentation attached to it, has been checked before sale. If you 

find any errors or inaccuracies, please inform the manufacturer of the machine. 

2. Machine Technical Data 

Refer to the technical drawings attached to this manual. 

 

2.1. Introduction 

 
 

 

These instructions should be retained for future reference. 

These instructions are primarily intended for the installation and maintenance operator who should 

read them carefully before commencing operations. 

Knowledge of the instructions contained in these instructions does not exempt the operator from 

understanding and knowledge of all the additional documentation and/or manuals accompanying 

the partly completed machine. They must remain available for consultation whenever the operator 

deems it necessary, and must be kept carefully in a dry and accessible place, near the 

of the location of the partly completed machine. 

 

These instructions must accompany the partly completed machinery throughout its service life. In the 

event that work is carried out that involves significant changes to the partly completed machinery, this 

document must be updated. The manufacturer accepts no liability for faults caused by non-compliance 

with the instructions below. If necessary, further copies or updates of these instructions must be 

obtained from the manufacturer of the partly completed machine. If you have any doubts, you should 

contact the manufacturer or importer for clarification. 

 

Before making any modifications to the partly completed machinery, contact the manufacturer or 

importer for clarification on the feasibility without affecting the characteristics or safety conditions. 

In case of disputes and discrepancies, the reference manual is the one written in the original language: 

in Italian 
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3. Preliminary notes 

 

 

 

 
Read and familiarize yourself fully with the following regulations in order to avoid the possibility of 

causing damage to persons or property. 

 
1) The partly completed machinery must be installed in an industrial machinery or installation, the commissioning of which is subject to 

the compliance of the assembly with the essential safety requirements of Directive 2006/42/EC. It is not possible to use the MINIReel 

hose reel on a machine/system that is not certified, providing exactly for the safe use of this part. 

2) Only trained and licensed personnel should carry out the transport, installation and maintenance of this partly completed machine. 

These operations, if carried out by untrained personnel, can result in a serious accident for both the personnel and the partly 

completed machine. 

3) Never carry out operations on this machine without the personal protective equipment prescribed in these instructions. 

4) Keep the work area clean and tidy. Make sure that all tools and processing residues are collected and do not allow them to become 

obstacles for operators, creating reasons for accidents. 

5) Provide a position that guarantees appropriate free spaces to safely allow maintenance operations that must be carried out periodically on 

the partly completed machine. 

6) The removable hose is made of EPDM rubber. This type of rubber must NOT come into contact with oils, fuels, aromatic and/or aliphatic 

hydrocarbons, halogenated solvents and concentrated acids as they may deteriorate the hose itself. 

7) The MINIReel hose has been tested and is only warranted for use with water NOT mixed with other substances. The manufacturer does 

not guarantee tightness and durability for use of the hose under conditions other than those indicated. 

 

 

 

3.1. Signalling 

To make reading clearer and more enjoyable, symbols have been used within these instructions to convey to the reader the meaning or importance of the 

information provided by the sentences next to them. 

In principle, the signals can be of three types: 
 

 

 

 
Framed triangular shape 

 

 
Warning signs 

 

They indicate prescriptions 

relating to present or 

possible hazards 

 

 

 

Circular frame, crossed out 

 

 

Prohibition signs 

 

 

They indicate requirements for 

actions that must be avoided 

 

 

 

Full circle 

 

 

Mandatory signs 

 

 

They indicate information 

that is important to read and 

respect 

 

Depending on the information to be transmitted, the signs may contain symbols which, by association of ideas, help to understand the type of 

danger, prohibition or obligation. 

3.2. Preflight 

When acquiring adequate knowledge of the partly completed machinery, it is necessary to inspect it thoroughly, in order to ensure that all the 

information contained in these instructions and in the documentation attached to them correspond exactly with the configuration of the partly 

completed machinery in question. 

In the event that differences are identified, it is necessary to contact the manufacturer in order to obtain the assistance and specific technical information 

necessary to operate. 

In the event that supplementary documentation is provided on the partly completed machinery, it must be attached in its entirety to all copies of these 

instructions and must be considered an integral part of them. 

Any information provided by the manufacturer of partly completed machinery in this regard takes precedence over any conflicting requirements that 

may be contained in these instructions. In the event that this conflict occurs, it is still advisable to submit the problem to the manufacturer of the 

partly completed machinery, especially if it is considered possible that the object of the conflict may affect the safety of the partly completed 

machinery or of the operator
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4. Limits and requirements 

4.1. Operators suitable for the use of the partly completed machine 

The use of partly completed machinery must only be permitted to professional operators specialised in the following tasks: 

1) transport; 

2) installation and assembly; 

3) maintenance; 

4) dismantlement. 

All the operators mentioned must have been specifically instructed in the performance of the tasks, and practically trained to carry them out. They 

must have both a specific knowledge of the partly completed machine and a general knowledge of the rules and tools necessary to carry out their 

work, and they must have gained sufficient experience to carry out their task in a totally autonomous way. 
 

 

 

 

Qualified personnel may not operate the partly completed machine if they are taking substances that 

reduce reaction times. 

4.1.1. Personal protective equipment 

In order to prevent the risks that can be generated by the partly completed machinery, all operators who come into contact with it must be equipped with 

adequate personal protective equipment, such as: 

a) gloves, if they are necessary for the type of shower; 

b) safety footwear with non-slip and non-slip soles in relation to the work environment due to the presence of water on the floor. 
 

 

 

 

 

Knowledge of the requirements contained in these instructions is mandatory, but does not replace 

the experience required of the operator. 

 

The operator must wear rubber gloves against the danger of slipping when gripping the hand shower. 

In addition, you must use protective gloves during maintenance work against the danger of cuts. 

 

 

 

The footwear worn by the operators must guarantee a secure seal even in the presence of water on 

the floor. 

The footwear of the operators must not be worn and must be suitable for walking surfaces. 

 

 

 

In addition to the PPE just mentioned, the operator must use protective goggles during the 

maintenance phases that involve the disassembly of the spring. 

 

4.1.2. Personnel in charge of transport, installation, dismantling 

A working group must be set up and coordinated consisting of all the persons, internal or external to the company, capable of carrying out all the tasks 

necessary to carry out the necessary phases explained in the relevant chapters of these instructions. 

All staff must be coordinated by a works manager, in order to act in perfect cooperation and synergy for the pursuit of the result. 
 

 

 

 

Personnel capable of performing certain tasks must not for any reason contribute to the performance 

of others in which they do not have competence. 
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The working group must be coordinated in such a way that each operator or group of operators 

specialized in carrying out each task is autonomous. 

 

 

 

Carrying out operations by incompetent personnel is a source of danger. 

 

 

4.1.3. Maintenance personnel 

Personnel performing this task must be able to: 

− identify any faults; 

− keep the partly completed machine efficient by carrying out periodic maintenance; 

− Carry out the cleaning of the partly completed machine, when necessary. 

 

 

Maintenance technicians or repairers, given the particular conditions in which the partly completed 

machinery can be found when their intervention is required, must have a greater knowledge of the 

partly completed machinery, of the machinery in which it is assembled and of all the necessary 

safety requirements. They must take care to protect not only themselves, but all operators who are 

within the work environment in which the partly completed machine is located. 

 

These operators can be divided by specific task in the field of maintenance interventions, according to their role, preparation, competence or experience 

gained. 
 

 

 

Maintenance operators must never be enlisted by personnel with different duties or qualifications, as 

they may not be adequately trained to cope with the situation without compromising their own safety 

and that of others. 

 
4.2. Possible applications or limits of use 

The quasi-machine called "MINIReel hose reel" has been designed for use in professional kitchens, laboratories and all those environments where it 

is necessary to use a sturdy hand shower to rinse and clean large surfaces, making operations quick and easy thanks to the possibility of using the 

hose at the set length and once the cleaning operations are finished,  to the easy quick rewinding of the hose. 
 

 

 

 

The use of the partly completed machinery for operations other than those for which it was designed is 

prohibited. 

4.3. Space Limitations 

The overall dimensions of the partly completed machine are shown in the attached layout. 

4.4. Hazardous areas 

The only danger area of the partly completed machine, apart from the danger of it falling during installation, is the spring inside the MINIReel. 

In all cases, the spring is protected by the protective casing of the MINIReel. 

4.5. Environmental requirements 
 

 

 

 

 
This partly completed machine must operate in an environment that meets the 

following requirements. If it is used outside the listed limits, mechanical failures or 

malfunctions may occur. 
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The use of the partly completed machinery is not intended in an explosive atmosphere; It is 

therefore forbidden for the user to use the partly completed machinery in an explosive atmosphere 

or in a partially explosive atmosphere. 

 
The installation and subsequently working environment of the partly completed machine must be kept clean at all times. The partly completed machine 

is supplied without its own lighting and therefore, following installation in the final plant/machine, the level of sufficient lighting for all the operations 

that the operator has to perform must be assessed. If necessary, provide auxiliary lighting devices. 

 
Temperature range 0°C / 40°C 

Changes in ambient temperature Max. 1.1°C/min. 

Maximum altitude 1,000 m 

 

 

The partly completed machinery must not be exposed to vibration, high-frequency noise, dust or foreign materials because such exposure may result in 

deterioration or mechanical failure. It must also not be exposed to atmospheric agents (rain, hail, fog, snow, etc.). 

4.6. Water supply requirements 
 

 

 

 
Do not use pressurizing pumps. The MINIReel operates exclusively at standard water supply pressure. 

 
Below are the limits for the water pressure that can be used in the hose reel. 

 

Minimum operating pressure 0.1 MPa (1 bar) 

Maximum Operating Pressure 0.6 MPa (6 bar) static 

Recommended Operating Pressure between 0.25 MPa and 0.6 MPa 

 

 

 

 
Do not use water with a temperature above 90°C. 

Below are the limits for the water temperature that can be used in the hose reel. 
 

Maximum water temperature. 90°C 

Recommended water temperature. < 65°C 

 

 

4.7. Acoustics 

The noise of the partly completed machine depends on a whole series of factors that cannot be evaluated in the design phase, and depends above all 

on the overall machine in which it will be inserted. For this reason, at the time of installation, after determining the correct operating methods and 

intended use of the partly completed machine, it is necessary to take measurements near the work, rest and passage areas provided for the personnel 

responsible for driving the machine. Only after assembling the quasi-machine in the final machine will it be possible to proceed with the noise risk 

assessment and apply the preventive and protective measures provided for by current regulations. 

 

5. Description of the partly completed machine 
The closed hose reels of the MINIReel series with hand shower have been designed for use in professional kitchens, laboratories and all those 

environments where it is necessary to use a sturdy hand shower to rinse and clean large surfaces, making operations quick and easy thanks to the 

possibility of using the hose at the set length and once the cleaning operations are finished,  to the easy quick rewinding of the hose. 
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5.1. Safe use of the MINIReel 

➢ Always hold the hand shower until the hose is completely retracted, in order to avoid possible damage to the hand shower, the hose and/or 

persons and surrounding objects when retracting the hose. 

➢ Turn off the water supply to the MINIReel whenever it is not used for a long time and especially during non-working periods. 

➢ Pull out the hose to the desired length. The unit has a mechanism that locks the hose at regular intervals. With a slight pull, the hose 

rewinding spring system is activated. 

➢ Once the hose has been removed, be careful not to trip if the area is a passage area. 

➢ If a leak occurs from the hose or hose reel, immediately close the valve or tap located upstream of the water supply. 

➢ Do not push the hose inside the casing; Always allow the spring system to rewind the hose inside. Forcing the hose inside the enclosure 

may damage the rewinding system. 

➢ Never pull the hose out to the end of the stroke and do not continue to pull the hose when it is completely extracted, as this can 

damage the internal fittings and the hose itself. 

➢ If the MINIReel has not been used for a certain period of time, the quality of the standing water inside the pipe may be compromised. In 

this case, follow the recommendations of the European Standard UNI EN 1717:2000, paragraph: "eliminate stagnant water by operating 

the hand shower". 

➢ After a long period of inactivity, always rinse the hose thoroughly before use. It is recommended to rinse the hose for at least 30 

seconds. 

➢ Before storing, ensure that any water remaining inside the shower head and the system as a whole is drained. 

 

6. Transport 

 

 

 
The lifting and handling of the partly completed machinery must be carried out ONLY by the 

manufacturer's specialised personnel or in any case instructed and explicitly authorised by him. 

 

 

 
The personnel who carry out the lifting and transport of the partly completed machinery must be 

professionally qualified and instructed to carry out these tasks. 

 

If the operations of lifting, transporting and securing the parts of the partly completed machinery 

are carried out without following the instructions and by unqualified personnel, in addition to 

damaging the partly completed machinery, there is certainly a risk of impact, both for those 

carrying out the operation and for all persons in the vicinity of the area of operations. 

 
Great caution should be exercised during transport. The partly completed machine is delivered assembled in all its 

parts. The total weight of the almost-machine is about 3.5 kg. 

Given the reduced weight of the partly completed machine, transport and handling of the same to the installation site are carried out manually by the 

operator. 

 

7. Installation and assembly 

 
 

 

 

 
The installation and assembly of the partly completed machine must be carried out ONLY by 

specialized, trained and authorized personnel. 

 

 
During installation operations, it is mandatory to wear the appropriate personal protective equipment. 

 

 

 

 
The positioning of the hose reel must be done in full compliance with the free spaces required for 

operation. 
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Do not install the MINIReel in locations where the temperature may be higher than recommended 

(e.g. near or above heat sources) in order to prevent alteration of the rubber or plastic components 

over time. 

 
Before carrying out the installation, check the completeness of the scope of delivery and check that the hose reel has not been damaged during transport 

or storage. 

The installation of the partly completed machinery must be carried out in accordance with the procedures and requirements described in these 

instructions, as well as the required free spaces. 

The partly completed machinery is planned to be incorporated into a plant or machine which must be certified according to the Machinery 

Directive. The assembler or in any case the person who will certify the set must: 

• evaluate the installation position of the partly completed machine in such a way as to ensure that the assembly and disassembly of the various 

components of the machine is simple and convenient; 

• guarantee the necessary space for the partly completed machine to be able to carry out maintenance operations. 

 

 

The images below are purely indicative. 

There may be slight differences in size, shape and materials in the outer shell. 

7.1. Partly completed machine installation 
 

 

 

 
The positioning of the hose reel must be done in full compliance with the free spaces required for 

operation. 

 
1) Drill the necessary holes to mount the MiniReel, making sure to use screws and dowels suitable to support its weight according to the 

type of support on which it will be placed. 
 

 

2) Tighten the six fastening screws. 

 

 

7.2. Hydraulic connection 
 

 

 

 
Install a faucet or valve upstream of the MINIReel to be able to shut off the water supply to the 

MINIReel in the event of a leak. 
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It is the installer's responsibility to ensure that the tap or valve upstream of the MINIReel and the 

connection pipe are installed in compliance with the UNI EN 1717 standard and/or other local 

regulations in terms of prevention of water pollution by backflow. 

 

 

 
Before connecting the hose reel to the supply line, check that the operating pressure does not 

exceed the maximum recommended pressure. 

 
8. Maintenance 

 

 
Maintenance must only be carried out by EXPLICITLY designated personnel. 

Maintenance personnel must follow these safety instructions and those of the machine in which the 

partly completed machinery is incorporated for conducting operations. 

 

 
No persons who do not have this qualification must be found in any of the hazardous areas, and the 

operator carrying out maintenance must first ensure that this condition is respected. 

 

 
Do not open the spring protection casing of the MINIReel and do not loosen or remove any screws; 

Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's safety. 

8.1. Notes on work preparation and conduct 
 

 

 

Incorrect understanding of the details of control and maintenance operations can be the cause of 

unexpected accidents due to the lack of use of tools/parts, or because the work phases do not proceed 

with the necessary fluency. 

The necessary phases must be evaluated and, with a detailed analysis, it is necessary to prepare a work 

plan in order to avoid unsuitable operations. 

If the working group needs it, each phase must be illustrated, clarified and its execution must be 

ascertained. Operations conducted separately are the cause of accidents. 

 

Spare parts are commercially available. If spare parts are not available directly on the market, they must 

always be requested from the manufacturer. 

The spare parts and consumables required for inspection and maintenance operations must be prepared 

and kept as a stock for faster intervention. 

The tools necessary for operations must always be kept in perfect working order. The use of tools or 

instruments that are not suitable for the type of work or worn out can cause accidents. 

1.1. Safety instructions for inspection and maintenance work 

1. Wear suitable work clothing during the surgery. 

2. Keep enough space around the machine to work, confined spaces cause work slowdowns or accidents. 

3. The workplace must be adequately lit. Working in poorly lit places is very dangerous. 

4. Before carrying out any operation with the partly completed machine, clean and tidy the entire work area by removing the tools used and storing 

them in a safe place. 

 

1.1. Disassembly-assembly of the delivery unit, where provided 

 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply 

upstream of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

 
1) Remove the Seeger retaining ring. 
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2) Pull out the water delivery unit. 

 

 

 

8.3.1 Mounting the delivery unit 

1) Insert the water delivery unit by matching the protuberance on the bushing with the groove on the shaft. 
 

2) Insert the Seeger stop ring into the groove on the shaft. 

 

 

3) Connect the delivery hose to the water inlet, which may be different depending on the model. 

 

1.1. Unloading-loading of the hose reel spring 

 

 

 
Do not open the spring protection casing of the MINIReel and do not loosen or remove any screws; 

Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's safety. 
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1.1.1. Unloading the hose reel spring 
 

 
1) Hold the spring winding hub locked with an 8 mm hex wrench. 

 

 

 

 

 

Do not let the key loose, it could injure the operator and cause damage to objects and things in the 

vicinity. 

 
2) Unscrew the two M4 hub locking screws. 

 

 
3) Gradually loosen the hub by accompanying it counterclockwise, with the hex key previously inserted, until the spring is completely 

discharged. 
 

 

1.1.2. Loading the hose reel spring 

 
4) Load the spring by inserting an 8mm hex wrench into the spring groove. Turn clockwise about three turns. 

 

 

5) Keep the hub in the chosen position with the help of the hex wrench and tighten the 2 M4 hub locking screws. 
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6) Unwind the hose completely and check the retraction speed. 

 

 

7) If it is too strong, hold the hub in place with the 8mm hex wrench, unscrew the two hub locking screws, turn the hub counterclockwise 1/2 
turn, lock the screws again. Try to unwind the hose completely and check the retraction speed. 

 

 

8) If it is too loose, hold the hub in place with the 8mm hex wrench, unscrew the two hub locking screws, turn the hub clockwise 1/2 turn, 
lock the screws again. Try to unwind the hose completely and check the retraction speed. 

 

 
1.1. Disassembly-replacement of the hose from the pulleys 

 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply upstream 

of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

 

 

 
Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring (see 

instructions in the appropriate paragraph). 

1.1.1. Disassembling the hose from the pulleys 

1) Open the covers according to the instructions described in the appropriate paragraph. 
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2) Unscrew the hose connector connecting to the shaft with a 19 wrench. 
 

 

3) Unscrew the hand shower. 

 

 

 

4) Completely unwind the hose from the reel and pull it out. 

 

 

1.1.2. Reassembling the hose on the pulleys 
 

 
1) Feed the hose through the slot on the pulley. 

 

 

 

2) Tighten the connecting hose connector to the shaft with an 11 wrench. 
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3) Screw the hand shower. 
 

 

 

 

                                                                                             

 

 

 
 

4) Roll the hose onto the pulley. 

 

 
5) Close the lids according to the instructions in the appropriate paragraph. 

 

6) Load the spring according to the instructions in the spring paragraph. 

 

 

8.6. Disassembly-replacement of the tooth spring 
 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply upstream 

of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

Thread of hand shower connection on pipe 

 OUTSIDE (detail 1 in photo):  

tighten screw with torque spanner  

set to 6 Nm 
 

Thread of hand shower connection on pipe  

INSIDE (detail 2 in photo):  
tighten screw with torque spanner 

 set to 3 Nm 

 

 

 
      1  

      2 
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Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring (see 

instructions in the appropriate paragraph). 

 
1) Open the covers according to the instructions described in the appropriate paragraph. 

 

2) Unscrew the tooth holding life. 
 

 

3) Replace the spring. 

4) Tighten the tooth sealing screw. 
 

 

5) Close the lids following the instructions in the appropriate paragraph. 

6) Load the spring according to the instructions in the spring paragraph. 

 

 

8.7. Extraordinary maintenance 

 

 

 

 
Extraordinary maintenance must be carried out only by qualified personnel in possession of the 

appropriate attachment to this Instruction manual. 

 

 
Only specially trained personnel may open the spring protection casing of the MINIReel, loosen or 

remove the screws; Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's safety. 

 

 

 
In the event of a malfunction, the user must contact specialized personnel. 

 
For extraordinary maintenance operations, see the appropriate attachment to these instructions. 
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9. Disposal of partly completed machinery and its products 

 

 

Since a different method of observation is in force in the individual countries, the requirements imposed 

by the laws and bodies in charge of the countries must be observed. 

The following notes for the disposal of the partly completed machinery follow the regulations in 

force: Directive 2008/98/EC on waste; 

Directive 94/62/EC on packaging and packaging waste; Directive 

2004/12/EC amending Directive 94/62/EC; 

 
 Directive 2005/20/EC amending Directive 94/62/EC; Directive 

2018/852/EC amending Directive 94/62/EC; 

 

 

 
When disposing of the partly completed machine, the identification plate must be destroyed as well 

as the documentation provided at the time of purchase. 

 

10. Residual risks 

10.1. Premise 

The risk assessment of the partly completed machinery was carried out in accordance with the provisions of the harmonised standard UNI EN ISO 

12100. 

On the basis of the risk assessment, it can be concluded that the partly completed machinery has been designed and constructed in such a way that it 

can be installed and is  maintained without such operations exposing persons to risk, if carried out under the conditions provided for and prescribed 

in these instructions for partly completed machinery. 

As regards the use of partly completed machinery, it is not permitted to put it into service until the final industrial plant/machine in which it will be 

incorporated and of which it will be a part has been identified and complies with the provisions of Directive 2006/42/EC and subsequent 

amendments. 

Based on the analysis carried out, the residual risks that must be taken into account by the assembler in the analysis of the entire final 

plant/machine (in all phases of life) are listed below. 

List of risks: 

- risks associated with assembly errors, 

- risks due to poor lighting, 

In addition to those listed above, additional residual risks must also be considered during maintenance, due to particular needs for access to areas of the 

partly completed machinery that are normally inaccessible or protected. 

10.2. Risks due to assembly errors 

Risk of danger: incorrect assembly or connection to power supplies. 

It is forbidden to: intervene on the parts of the partly completed machine without having previously consulted the diagram of the entire system. 

Prevention: to be evaluated by the assembler. 

10.3. Risks due to poor lighting 

Risk of danger: collision with parts of the partly completed machine during maintenance, assembly or disassembly of parts that are difficult to 

access. 

Note: It is absolutely forbidden to use the partly completed machine, carry out maintenance work, adjustments, etc., in the event of insufficient lighting. 

Prevention: in the case of maintenance interventions located in areas and/or parts of the partly completed machine that are not sufficiently 

illuminated, it is mandatory to have a portable lighting system, avoiding cones of shadow that prevent or reduce the visibility of the operating 

area or the surrounding areas. 
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11. Attachments 
 

Annex 1 : Extraordinary maintenance 

Annex 2 : Spare parts 

Annex 3 : Technical drawings of the partly completed machine 

Annex 4 : ……………………………………………………… 

Annex 5 : ……………………………………………………… 

Annex 6 : ……………………………………………………… 
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12. Annex 1 – Extraordinary maintenance 

 
 

 

 

 
Extraordinary maintenance must only be carried out by qualified personnel in possession of this 

special attachment to the MINIReel hose reel manual. 

 
 

Only specially trained personnel may open the spring protection casing of the MINIReel, loosen 

or remove the screws; Failure to follow these instructions is a potential danger to the operator's 

safety. 

 

 

 

 
In the event of a malfunction, the user must contact specialized personnel. 

 

13. Opening-Closing the lids 

 

 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply 

upstream of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 

 

 

 

 
The operator must use safety goggles during maintenance phases that involve disassembling the 

spring. 

 

 

 

 
The operator must use protective gloves during maintenance operations against the danger of 

cutting. 

 
13.1. Opening the Lids 

 

 

 

 
 

 
Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring. 

 
1) Disassemble the MiniReel from its operating position. 

2) Place it horizontally on top of a stand or workbench. 
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3) Remove the C-cover. Loosen the retaining screw. 

 

 

4) Turn the MiniReel upside down and unscrew the two screws on the flat part. 
 

 
5) Remove the lid. 

 

 

6) Now remove the screws on both sides and remove the cover. 
 

 

7) Now pull the pulley assembly out of the covers. 
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13.2. Closing the lids 
 

 
1) Place the pulley assembly on the bushing on the bottom plate. 

 

 

2) Reinsert the cover and tighten the 4 side screws that lock it on both sides. 

 

 

3) Turn the Minireel upside down and insert the C-cover. Tighten both the 2 fixing screws and the interconnecting screw with the bottom plate. 

 

 

14. Replacing the hose reel spring 

 
 

 

 

 
Always make sure, before starting any operation, that you have turned off the water supply 

upstream of the MINIReel and disconnected the water supply hose. 
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The operator must use safety goggles during maintenance phases that involve disassembling the 

spring. 

 

 

 

 
The operator must use protective gloves during maintenance operations against the danger of cutting. 

 

 
Be careful when pulling out and inserting the hose spring, as it may seriously injure the operator 

and cause damage to nearby objects. 

 

14.1. Disassembling the hose reel spring 

 
 

 

 
 
 

Before carrying out these operations, it is mandatory to discharge the force of the hose reel spring. 

 
1) Open the lids following the instructions in the appropriate paragraph. 

 

 

2) Unscrew the central screw inside the hub. 

3) Pull out the center hub and plastic spring cover. 

 

 

4) Pull out the spring. 
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14.2. Replacing the hose reel spring 

1) Insert the spring into the pulley seat, to perform this operation easily you have to unwind the spring counterclockwise towards the outside of the 

pulley until it enters all the way into its seat. 

 

 

2) Insert the hub and hook the central fin of the spring onto the slot in the hub, remember to interpose the spring guard. 

 

 
3) Screw the center screw inside the hub. 

 

 

4) Rewind the spring clockwise until the lug is stuck on the edge of the slot on the pulley. 
 

 

5) Close the lids following the instructions in the appropriate paragraph. 

6) Load the spring according to the instructions in the spring paragraph. 
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15. Annex 2 – Technical drawings of the machine 
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إعادة ( EC/95/16بشأن الآلات والتوجيه المعدل  2006مايو  17الصادر عن البرلمان الأوروبي والمجلس بتاريخ  EC/2006/42يمتثل للتوجيه 

و   1.3.4و   1.3.2و  1.3.1و  1.1.5و  1.1.3و   1.1.1صياغة) ويمتثل لمتطلبات الصحة والسلامة الأساسية التالية للتوجيه المذكور أعلاه: 

 . 1.7.4و  1.7.1
وتتعهد بأن تقدم، في شكل ورقي، استجابة لطلب مبرر   EC/2006/42وقد جمعت الوثائق التقنية ذات الصلة وفقا للمرفق السابع باء من التوجيه 

 من السلطات الوطنية، معلومات ذات صلة بالآلات المكتملة جزئيا ودون المساس بحقوق الملكية الفكرية.
توجيه  والمقصود من الآلات المكتملة جزئيا أن يتم تجميعها أو دمجها مع آلات أو آلات أخرى مكتملة جزئيا لتشكيل آلات بالمعنى المقصود في ال

2006/42/EC. 

وأحكام التنفيذ   EC/2006/42يحظر تشغيل الآلات المكتملة جزئيا إلى أن يتم الإعلان عن امتثال الآلية النهائية التي سيتم إدراجها فيها للتوجيه 

 الوطنية. 
 

 

 الممثل القانوني   /  /  ) ،  PNأفيانو (
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 تحديد الجهاز  .１
 

 كلاركو إس آر إل  منشئ:

تكنولوجيا  -) PNأفيانو (  33081  - 1عبر جي إليرو ،  

 -  919422  0434) 39المعلومات هاتف. (+
 0434919494) 39فاكس (+

 

 ميني ريل آلة: 
 

 مغلق  نموذج:
 

 ……………  سنة البناء:
 

 

 المصنوعة من مادة مقاومة للحريق ومتينة (الألومنيوم) ، والتي تحدد الشركة المصنعة ، بإحكام على إطار الماكينة. ،  CEيتم تثبيت لوحة الوسم 
 

 

 

 

 
 يحظر صراحة أي استنساخ غير مصرح به، حتى ولو جزئيا، لمحتويات هذا الدليل.

 

 
تم فحص هذا الدليل ، بالإضافة إلى جميع الوثائق المرفقة به ، قبل البيع. إذا وجدت أي أخطاء أو عدم دقة ، فيرجى إبلاغ  

 الشركة المصنعة للجهاز.

 البيانات الفنية للآلة  .２

 راجع الرسومات الفنية المرفقة بهذا الدليل.

 

 مقدمة  .２.１

 

 

 

 وينبغي الاحتفاظ بهذه التعليمات للرجوع إليها في المستقبل.
 هذه التعليمات مخصصة في المقام الأول لمشغل التركيب والصيانة الذي يجب قراءتها بعناية قبل بدء العمليات.

إن معرفة التعليمات الواردة في هذه التعليمات لا يعفي المشغل من فهم ومعرفة جميع الوثائق و / أو الأدلة الإضافية المصاحبة  

للآلة المكتملة جزئيا. يجب أن تظل متاحة للتشاور متى رأى المشغل ذلك ضروريا ، ويجب حفظها بعناية في مكان جاف ويمكن  

 الوصول إليه ، بالقرب من
 من موقع الماكينة المكتملة جزئيا.

 

يجب أن ترافق هذه التعليمات الآلات المكتملة جزئيا طوال فترة خدمتها. في حالة تنفيذ العمل الذي ينطوي على تغييرات كبيرة في  

الآلية المكتملة جزئيا ، يجب تحديث هذه الوثيقة. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأخطاء الناتجة عن عدم الامتثال 

لزم الأمر ، يجب الحصول على نسخ أو تحديثات أخرى لهذه التعليمات من الشركة المصنعة للآلة المكتملة جزئيا.  للتعليمات أدناه. إذا

 إذا كانت لديك أي شكوك ، فيجب عليك الاتصال بالشركة المصنعة أو المستورد للحصول على توضيح.

 

قبل إجراء أي تعديلات على الماكينة المكتملة جزئيا ، اتصل بالشركة المصنعة أو المستورد للحصول على توضيح بشأن الجدوى  

 دون التأثير على الخصائص أو شروط السلامة.
 في حالة وجود نزاعات وتناقضات ، فإن الدليل المرجعي هو الدليل المكتوب باللغة الأصلية: باللغة الإيطالية 



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 ملاحظات أولية  .３
 

 

 

 
 اقرأ وتعرف بشكل كامل على اللوائح التالية لتجنب احتمال التسبب في ضرر للأشخاص أو الممتلكات.

 

لا يمكن  . EC/   2006/42توجيه يجب تركيب الآلات المكتملة جزئيا في آلة أو منشأة صناعية ، يخضع تشغيلها لامتثال التجميع لمتطلبات السلامة الأساسية الواردة في ال )１

 على جهاز/نظام غير معتمد، مما يوفر بالضبط الاستخدام الآمن لهذا الجزء. MINIReelاستخدام بكرة خرطوم  
ا تم تنفيذها من قبل أفراد غير  يجب على الموظفين المدربين والمرخصين فقط القيام بنقل وتركيب وصيانة هذه الماكينة المكتملة جزئيا. يمكن أن تؤدي هذه العمليات ، إذ  )２

 مدربين ، إلى وقوع حادث خطير لكل من الأفراد والآلة المكتملة جزئيا.
 لا تقم أبدا بإجراء عمليات على هذا الجهاز بدون معدات الحماية الشخصية المنصوص عليها في هذه التعليمات. )３
 ما يخلق أسبابا للحوادث.حافظ على منطقة العمل نظيفة ومرتبة. تأكد من جمع جميع الأدوات ومخلفات المعالجة وعدم السماح لها بأن تصبح عقبات أمام المشغلين ، م )４
 قم بتوفير موقع يضمن مساحات خالية مناسبة للسماح بأمان بعمليات الصيانة التي يجب إجراؤها بشكل دوري على الماكينة المكتملة جزئيا. )５
يجب ألا يتلامس هذا النوع من المطاط مع الزيوت والوقود والهيدروكربونات العطرية و / أو الأليفاتية والمذيبات المهلجنة . EPDMالخرطوم القابل للإزالة مصنوع من مطاط   )６

 والأحماض المركزة لأنها قد تؤدي إلى تدهور الخرطوم نفسه.
وهو مضمون فقط للاستخدام مع الماء غير الممزوج بمواد أخرى. لا تضمن الشركة المصنعة إحكام ومتانة لاستخدام الخرطوم في ظل ظروف   MINIReelتم اختبار خرطوم  )７

 أخرى غير تلك المشار إليها.
 

 

 

 يشير .３.１

 للقارئ لجعل القراءة أكثر وضوحا ومتعة ، تم استخدام الرموز في هذه التعليمات لإيصال معنى أو أهمية المعلومات التي توفرها الجمل المجاورة 

 من حيث المبدأ ، يمكن أن تكون الإشارات من ثلاثة أنواع: 

 

 

 

 
 شكل مثلث مؤطر 

 

 
 علامات التحذير 

 
المتعلقة   الوصفات  إلى  تشير 

 بالمخاطر الحالية أو المحتملة

 

 

 
 إطار دائري ، مشوب 

 

 
 علامات الحظر 

 

 
وهي تشير إلى متطلبات الإجراءات التي  

 يجب تجنبها 

 

 

 
 دائرة كاملة

 

 
 علامات إلزامية 

 

 
إنها تشير إلى المعلومات التي من المهم  

 قراءتها واحترامها

 

 و الالتزام.اعتمادا على المعلومات المراد نقلها ، قد تحتوي العلامات على رموز تساعد ، من خلال ارتباط الأفكار ، على فهم نوع الخطر أو الحظر أ

 الاختبار المبدئي .３.２

مات وفي الوثائق المرفقة بها تتطابق تماما مع تكوين الآلية  عند اكتساب المعرفة الكافية بالآلات المكتملة جزئيا ، من الضروري فحصها بدقة ، للتأكد من أن جميع المعلومات الواردة في هذه التعلي

 المكتملة جزئيا المعنية.

 عمل.في حالة تحديد الاختلافات ، من الضروري الاتصال بالشركة المصنعة من أجل الحصول على المساعدة والمعلومات الفنية المحددة اللازمة لل

 أ منها.وفي حالة توفير وثائق تكميلية عن الآلية المكتملة جزئيا، يجب إرفاقها بالكامل بجميع نسخ هذه التعليمات ويجب اعتبارها جزءا لا يتجز

ات. وفي حالة حدوث هذا التعارض، لا يزال من  وأي معلومات يقدمها الصانع للآلات المكتملة جزئيا في هذا الصدد لها الأسبقية على أي متطلبات متضاربة قد تكون واردة في هذه التعليم

مكن أن يؤثر موضوع النزاع على سلامة الماكينة المكتملة جزئيا أو سلامة المشغل المستحسن إحالة المشكلة إلى الشركة المصنعة للآلات المكتملة جزئيا، لا سيما إذا اعتبر من الم



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 الحدود والمتطلبات  .４

 المشغلون المناسبون لاستخدام الماكينة المكتملة جزئيا  .４.１

 يجب السماح باستخدام الآلات المكتملة جزئيا فقط للمشغلين المحترفين المتخصصين في المهام التالية:

 نقل;  )１

 التركيب والتجميع. )２

 صيانة; )３

 تفكيك. )４
فة محددة بالآلة المكتملة جزئيا ومعرفة عامة بالقواعد  يجب أن يكون جميع المشغلين المذكورين قد تلقوا تعليمات محددة في أداء المهام ، وتدريبهم عمليا على تنفيذها. يجب أن يكون لديهم معر

 تهم بطريقة مستقلة تماما.والأدوات اللازمة لتنفيذ عملهم ، ويجب أن يكونوا قد اكتسبوا خبرة كافية لتنفيذ مهم

 

 

 

 
 لا يجوز للموظفين المؤهلين تشغيل الماكينة المكتملة جزئيا إذا كانوا يتناولون مواد تقلل من أوقات التفاعل.

 معدات الحماية الشخصية  .４.１.１

 حماية الشخصية المناسبة ، مثل: من أجل منع المخاطر التي يمكن أن تحدثها الآلات المكتملة جزئيا ، يجب أن يكون جميع المشغلين الذين يتعاملون معها مجهزين بمعدات ال

 القفازات ، إذا كانت ضرورية لنوع الاستحمام ؛ )أ
 أحذية السلامة ذات نعال غير قابلة للانزلاق وغير قابلة للانزلاق فيما يتعلق ببيئة العمل بسبب وجود الماء على الأرض. )ب

 

 

 

 

 
 معرفة المتطلبات الواردة في هذه التعليمات إلزامية ، ولكنها لا تحل محل الخبرة المطلوبة من المشغل.

 

 يجب على المشغل ارتداء قفازات مطاطية ضد خطر الانزلاق عند الإمساك بدش اليد.
 بالإضافة إلى ذلك ، يجب عليك استخدام قفازات واقية أثناء أعمال الصيانة ضد خطر الجروح.

 

 

 
 يجب أن تضمن الأحذية التي يرتديها المشغلون ختما آمنا حتى في حالة وجود الماء على الأرض.

 يجب عدم ارتداء أحذية المشغلين ويجب أن تكون مناسبة لأسطح المشي.

 

 

 
بالإضافة إلى معدات الوقاية الشخصية المذكورة للتو ، يجب على المشغل استخدام نظارات واقية أثناء مراحل الصيانة التي تتضمن  

 تفكيك الزنبرك.

 

 الموظفون المسؤولون عن النقل والتركيب والتفكيك  .４.１.２

راحل اللازمة الموضحة في الفصول ذات الصلة من هذه  يجب إنشاء وتنسيق فريق عمل يتكون من جميع الأشخاص ، داخليا أو خارجيا للشركة ، قادرين على القيام بجميع المهام اللازمة لتنفيذ الم

 التعليمات.

 ويجب أن ينسق مدير الأشغال جميع الموظفين من أجل العمل في تعاون وتآزر مثاليين من أجل السعي إلى تحقيق النتيجة.

 

 

 

 
 ويجب ألا يساهم الموظفون القادرون على أداء مهام معينة لأي سبب من الأسباب في أداء مهام أخرى لا يتملكون فيها كفاءة.



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 

 
 يجب تنسيق مجموعة العمل بطريقة تجعل كل مشغل أو مجموعة من المشغلين المتخصصين في تنفيذ كل مهمة مستقلة.

 

 

 
 يعد تنفيذ العمليات من قبل موظفين غير أكفاء مصدرا للخطر.

 

 

 موظفو الصيانة  .４.１.３

 يجب أن يكون الموظفون الذين يؤدون هذه المهمة قادرين على: 

 تحديد أي أخطاء ؛  −

 الحفاظ على كفاءة الماكينة المكتملة جزئيا من خلال إجراء الصيانة الدورية ؛  −

 قم بتنظيف الماكينة المكتملة جزئيا ، عند الضرورة. −

 

 

يجب أن يكون لدى فنيو الصيانة أو المصلحين ، بالنظر إلى الظروف الخاصة التي يمكن فيها العثور على الآلات المكتملة جزئيا 

عندما يكون تدخلهم مطلوبا ، معرفة أكبر بالآلات المكتملة جزئيا ، والآلات التي يتم تجميعها فيها وجميع متطلبات السلامة  

ى حماية ليس فقط أنفسهم ، ولكن جميع المشغلين الموجودين في بيئة العمل التي توجد فيها الماكينة اللازمة. يجب أن يحرصوا عل

 المكتملة جزئيا.

 

 يمكن تقسيم هؤلاء المشغلين حسب مهمة محددة في مجال تدخلات الصيانة ، وفقا لدورهم أو إعدادهم أو كفاءتهم أو خبراتهم المكتسبة.

 

 

 
يجب ألا يتم تجنيد مشغلي الصيانة أبدا من قبل موظفين بواجبات أو مؤهلات مختلفة ، حيث قد لا يتم تدريبهم بشكل كاف على التعامل 

 مع الموقف دون المساس بسلامتهم وسلامة الآخرين.

 
 التطبيقات المحتملة أو حدود الاستخدام  .４.２

للاستخدام في المطابخ والمختبرات الاحترافية وجميع البيئات التي يكون فيها من الضروري استخدام دش يدوي قوي لشطف وتنظيف  " MINIReelتم تصميم شبه الآلة المسماة "بكرة خرطوم  

 مجرد الانتهاء من عمليات التنظيف ،  إلى اللف السريع السهل للخرطوم.الأسطح الكبيرة ، مما يجعل العمليات سريعة وسهلة بفضل إمكانية استخدام الخرطوم بالطول المحدد وب

 

 

 

 
 يحظر استخدام الآلات المكتملة جزئيا في عمليات أخرى غير تلك التي صممت من أجلها.

 قيود المساحة  .４.３

 يتم عرض الأبعاد الكلية للآلة المكتملة جزئيا في التخطيط المرفق.

 المناطق الخطرة  .４.４

في جميع الحالات ، يكون الزنبرك محميا بواسطة الغلاف  . MINIReelمنطقة الخطر الوحيدة للآلة المكتملة جزئيا ، بصرف النظر عن خطر سقوطها أثناء التثبيت ، هي الزنبرك داخل  

 .MINIReelالواقي ل 

 المتطلبات البيئية .４.５
 

 

 

 

 
إذا تم استخدامه خارج الحدود المذكورة ،  يجب أن تعمل هذه الماكينة المكتملة جزئيا في بيئة تلبي المتطلبات التالية. 

 فقد تحدث أعطال ميكانيكية أو أعطال.



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 
لا يقصد استخدام الآلات المكتملة جزئيا في جو متفجر. ولذلك يحظر على المستخدم استخدام الآلات المكتملة جزئيا في جو متفجر  

 أو في جو متفجر جزئيا.

 
دون إضاءة خاصة بها ، وبالتالي ، بعد التثبيت في المصنع / الماكينة يجب الحفاظ على نظافة التركيب وبيئة العمل اللاحقة للماكينة المكتملة جزئيا في جميع الأوقات. يتم توفير الماكينة المكتملة جزئيا ب

 ين على المشغل القيام بها. إذا لزم الأمر ، قم بتوفير أجهزة إضاءة مساعدة.النهائية ، يجب تقييم مستوى الإضاءة الكافية لجميع العمليات التي يتع

 

 درجة مئوية  40درجة مئوية /    0 نطاق درجة الحرارة 

 درجة مئوية / دقيقة.  1.1الحد الأقصى   التغيرات في درجة الحرارة المحيطة

 م   1,000 أقصى ارتفاع

 

 

تدهور أو عطل ميكانيكي. كما يجب ألا تتعرض لعوامل الغلاف  يجب ألا تتعرض الماكينة المكتملة جزئيا للاهتزاز أو الضوضاء عالية التردد أو الغبار أو المواد الغريبة لأن هذا التعرض قد يؤدي إلى

 الجوي (المطر ، البرد ، الضباب ، الثلج ، إلخ).

 متطلبات إمدادات المياه  .４.６
 

 

 

 
 حصريا عند ضغط إمداد المياه القياسي. MINIReelلا تستخدم مضخات الضغط. يعمل 

 
 فيما يلي حدود ضغط الماء التي يمكن استخدامها في بكرة الخرطوم.

 

 بار)  1ميجا باسكال ( 0.1 الحد الأدنى لضغط التشغيل 

 بار) ثابت  6ميجا باسكال ( 0.6 أقصى ضغط تشغيل 

 ميجا باسكال 0.6ميجا باسكال و   0.25بين  ضغط التشغيل الموصى به

 

 

 

 
 درجة مئوية.  90لا تستخدم الماء بدرجة حرارة أعلى من  

 . فيما يلي حدود درجة حرارة الماء التي يمكن استخدامها في بكرة الخرطوم

 

 درجة مئوية   90 أقصى درجة حرارة للمياه 

 درجة مئوية   65>  .درجة حرارة الماء الموصى بها 

 

 

 الصوتيات .４.７

الماكينة الإجمالية التي سيتم إدخالها فيها. لهذا السبب ،  تعتمد ضوضاء الماكينة المكتملة جزئيا على سلسلة كاملة من العوامل التي لا يمكن تقييمها في مرحلة التصميم ، وتعتمد قبل كل شيء على  

كتملة جزئيا ، من الضروري أخذ قياسات بالقرب من مناطق العمل والراحة والمرور المقدمة للموظفين  في وقت التثبيت ، بعد تحديد طرق التشغيل الصحيحة والاستخدام المقصود للآلة الم

نصوص عليها في  ء وتطبيق التدابير الوقائية والوقائية المالمسؤولين عن قيادة الماكينة. فقط بعد تجميع شبه الماكينة في الماكينة النهائية سيكون من الممكن المضي قدما في تقييم مخاطر الضوضا

 اللوائح الحالية.

 

 وصف الماكينة المكتملة جزئيا  .５
مع دش يدوي للاستخدام في المطابخ والمختبرات الاحترافية وجميع البيئات التي يكون فيها من الضروري استخدام دش يدوي قوي لشطف  MINIReelتم تصميم بكرات الخراطيم المغلقة من سلسلة  

 ول المحدد وبمجرد الانتهاء من عمليات التنظيف ،  إلى اللف السريع السهل للخرطوم.وتنظيف الأسطح الكبيرة ، مما يجعل العمليات سريعة وسهلة بفضل إمكانية استخدام الخرطوم بالط 



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 MINIReelالاستخدام الآمن ل   .５.１

 اء المحيطة عند سحب الخرطوم.امسك دائما الدش اليدوي حتى يتم سحب الخرطوم تماما ، من أجل تجنب التلف المحتمل للدش اليدوي و / أو الخرطوم و / أو الأشخاص والأشي ➢
 عندما لا يتم استخدامها لفترة طويلة وخاصة خلال فترات عدم العمل. MINIReelقم بإيقاف تشغيل إمدادات المياه إلى   ➢
 لف الخرطوم. اسحب الخرطوم إلى الطول المطلوب. تحتوي الوحدة على آلية تغلق الخرطوم على فترات منتظمة. مع سحب طفيف ، يتم تنشيط نظام زنبرك إعادة ➢
 بمجرد إزالة الخرطوم ، احرص على عدم التعثر إذا كانت المنطقة عبارة عن منطقة مرور. ➢
 في حالة حدوث تسرب من الخرطوم أو بكرة الخرطوم ، أغلق الصمام أو الصنبور الموجود على الفور في أعلى مصدر المياه. ➢
 م اللف.لا تدفع الخرطوم داخل الغلاف. اسمح دائما لنظام الزنبرك بإرجاع الخرطوم بالداخل. قد يؤدي إجبار الخرطوم داخل العلبة إلى إتلاف نظا ➢
التركيبات الداخلية   لا تسحب الخرطوم أبدا حتى نهاية السكتة الدماغية ولا تستمر في سحب الخرطوم عند استخراجه بالكامل ، حيث يمكن أن يؤدي ذلك إلى إتلاف ➢

 والخرطوم نفسه.
الفقرة:  ،  UNI EN 1717: 2000لفترة زمنية معينة ، فقد تتأثر جودة المياه الراكدة داخل الأنبوب. في هذه الحالة ، اتبع توصيات المعيار الأوروبي  MINIReelإذا لم يتم استخدام   ➢

 "القضاء على المياه الراكدة عن طريق تشغيل الدش اليدوي".
 ثانية على الأقل. 30بعد فترة طويلة من عدم النشاط ، اشطف الخرطوم جيدا دائما قبل الاستخدام. يوصى بشطف الخرطوم لمدة   ➢
 .قبل التخزين، تأكد من تصريف أي مياه متبقية داخل رأس الدش والنظام بشكل عام  ➢

 

 نقل  .６

 

 

 
من قبل الموظفين المتخصصين في الشركة المصنعة أو على أي حال  جزئيا فقط يجب أن يتم رفع ومناولة الآلات المكتملة 

 بتعليمات ومصرح بها صراحة من قبله.

 

 

 
 يجب أن يكون الموظفون الذين يقومون برفع ونقل الآلات المكتملة جزئيا مؤهلين مهنيا وتوجيهاتهم للقيام بهذه المهام.

 

إذا تم تنفيذ عمليات رفع ونقل وتأمين أجزاء الآلات المكتملة جزئيا دون اتباع التعليمات ومن قبل موظفين غير مؤهلين ، بالإضافة  

إلى إتلاف الآلات المكتملة جزئيا ، فهناك بالتأكيد خطر الاصطدام ، سواء بالنسبة لأولئك الذين يقومون بالعملية أو لجميع 

 لقرب من منطقة العمليات.الأشخاص الموجودين با

 
 كجم. 3.5حوالي  يجب توخي الحذر الشديد أثناء النقل. يتم تسليم الماكينة المكتملة جزئيا مجمعة في جميع أجزائها. يبلغ الوزن الإجمالي للآلة تقريبا 

 نظرا للوزن المنخفض للماكينة المكتملة جزئيا ، يتم نقل ومناولة نفسها إلى موقع التثبيت يدويا بواسطة المشغل.

 

 التركيب والتجميع  .７

 

 

 

 

 
 من قبل موظفين متخصصين ومدربين ومعتمدين. فقطيجب أن يتم تركيب وتجميع الماكينة المكتملة جزئيا 

 

 
 أثناء عمليات التثبيت ، من الضروري ارتداء معدات الحماية الشخصية المناسبة.

 

 

 

 
 يجب أن يتم وضع بكرة الخرطوم في امتثال تام للمساحات الخالية المطلوبة للتشغيل.



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 
في الأماكن التي قد تكون فيها درجة الحرارة أعلى من الموصى بها (على سبيل المثال بالقرب من    MINIReelلا تقم بتركيب  

 مصادر الحرارة أو فوقها) لمنع تغيير المكونات المطاطية أو البلاستيكية بمرور الوقت.

 
 قبل إجراء التثبيت ، تحقق من اكتمال نطاق التسليم وتحقق من عدم تلف بكرة الخرطوم أثناء النقل أو التخزين.

 وبة.يجب أن يتم تركيب الآلات المكتملة جزئيا وفقا للإجراءات والمتطلبات الموضحة في هذه التعليمات ، بالإضافة إلى المساحات الحرة المطل

 يصادق على المجموعة: من المخطط دمج الآلات المكتملة جزئيا في مصنع أو آلة يجب اعتمادها وفقا لتوجيه الآلات. يجب على المجمع أو على أي حال الشخص الذي س

 تقييم موضع التثبيت للآلة المكتملة جزئيا بطريقة تضمن أن تجميع وتفكيك المكونات المختلفة للماكينة بسيط ومريح ؛  •
 ضمان المساحة اللازمة للآلة المكتملة جزئيا لتتمكن من تنفيذ عمليات الصيانة. •

 

 

 الصور أدناه إرشادية بحتة.

 قد تكون هناك اختلافات طفيفة في الحجم والشكل والمواد في الغلاف الخارجي.

 اكتمل تركيب الماكينة جزئيا  .７.１
 

 

 

 
 يجب أن يتم وضع بكرة الخرطوم في امتثال تام للمساحات الخالية المطلوبة للتشغيل.

 

 مع التأكد من استخدام البراغي والمسامير المناسبة لدعم وزنه وفقا لنوع الدعامة التي سيتم وضعها عليها.،  MiniReelقم بحفر الثقوب اللازمة لتركيب  )１

 

 

 شد مسامير التثبيت الستة. )２
 

 

 التوصيل الهيدروليكي  .７.２
 

 

 

 
في حالة حدوث   MINIReelلتتمكن من إغلاق إمدادات المياه إلى  MINIReelقم بتركيب صنبور أو صمام في المنبع من 

 تسرب.



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 

 
وأنبوب التوصيل وفقا لمعيار  MINIReelتقع على عاتق المثبت مسؤولية التأكد من تركيب الصنبور أو الصمام في المنبع من 

UNI EN 1717 .و / أو اللوائح المحلية الأخرى فيما يتعلق بمنع تلوث المياه عن طريق التدفق العكسي 

 

 

 
 قبل توصيل بكرة الخرطوم بخط الإمداد ، تأكد من أن ضغط التشغيل لا يتجاوز الحد الأقصى للضغط الموصى به.

 

 صيانة  .８

 

 
 بشكل صريح. موظفين معينينيجب أن تتم الصيانة فقط من قبل 

 ت.يجب على موظفي الصيانة اتباع تعليمات السلامة هذه وتلك الخاصة بالماكينة التي تم فيها دمج الماكينة المكتملة جزئيا لإجراء العمليا

 

 
يجب العثور على أي شخص ليس لديه هذا المؤهل في أي من المناطق الخطرة ، ويجب على المشغل الذي يقوم بالصيانة أولا التأكد  

 من احترام هذا الشرط.

 

 
ولا تقم بفك أو إزالة أي براغي ؛ يعد عدم اتباع هذه التعليمات خطرا محتملا  MINIReelلا تفتح غلاف حماية الزنبرك الخاص ب 

 على سلامة المشغل.

 ملاحظات حول إعداد العمل وسلوكه  .８.１
 

 

 

  / الأدوات  لحوادث غير متوقعة بسبب عدم استخدام  التحكم والصيانة سببا  لتفاصيل عمليات  الفهم غير الصحيح  أن يكون  يمكن 

 الأجزاء ، أو لأن مراحل العمل لا تسير بالطلاقة اللازمة.
 يجب تقييم المراحل اللازمة ، ومن خلال التحليل التفصيلي ، من الضروري إعداد خطة عمل لتجنب العمليات غير المناسبة.

وإذا احتاج الفريق العامل إليها، فيجب توضيح كل مرحلة وتوضيحها والتأكد من تنفيذها. العمليات التي يتم إجراؤها بشكل منفصل هي  

 سبب الحوادث.

 

 قطع الغيار متوفرة تجاريا. إذا لم تكن قطع الغيار متوفرة مباشرة في السوق ، فيجب طلبها دائما من الشركة المصنعة.
 يجب إعداد قطع الغيار والمواد الاستهلاكية اللازمة لعمليات التفتيش والصيانة والاحتفاظ بها كمخزون للتدخل بشكل أسرع.

يجب دائما الحفاظ على الأدوات اللازمة للعمليات في حالة عمل مثالية. يمكن أن يتسبب استخدام الأدوات أو الأدوات غير المناسبة لنوع  

 العمل أو البالية في وقوع حوادث.

 تعليمات السلامة لأعمال التفتيش والصيانة .８.２

 ارتد ملابس عمل مناسبة أثناء الجراحة. .１

 احتفظ بمساحة كافية حول الجهاز للعمل ، حيث تتسبب المساحات الضيقة في تباطؤ العمل أو الحوادث. .２

 يجب أن يكون مكان العمل مضاء بشكل كاف. العمل في الأماكن ذات الإضاءة السيئة أمر خطير للغاية. .３

 خزينها في مكان آمن.قبل إجراء أي عملية باستخدام الماكينة المكتملة جزئيا ، قم بتنظيف وترتيب منطقة العمل بأكملها عن طريق إزالة الأدوات المستخدمة وت .４

 

 تفكيك وتجميع وحدة التسليم، حيثما ورد  .８.３

 

 

 

 
 وفصل خرطوم إمداد المياه. MINIReelتأكد دائما ، قبل البدء في أي عملية ، من إيقاف تشغيل إمدادات المياه في المنبع من 



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 .Seegerقم بإزالة حلقة التثبيت  )１

 

 

 اسحب وحدة توصيل المياه. )２
 

 

 

 تركيب وحدة التوصيل  8.3.1

 أدخل وحدة توصيل المياه عن طريق مطابقة النتوء على الجلبة مع الأخدود الموجود على العمود. )１

 

 في الأخدود الموجود على العمود.  Seegerأدخل حلقة إيقاف  )２
 

 

 قم بتوصيل خرطوم التوصيل بمدخل المياه ، والذي قد يختلف حسب الطراز. )３
 

 تفريغ تحميل زنبرك بكرة الخرطوم  .８.４



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 
ولا تقم بفك أو إزالة أي براغي ؛ يعد عدم اتباع هذه التعليمات خطرا   MINIReelلا تفتح غلاف حماية الزنبرك الخاص ب 

 محتملا على سلامة المشغل.

 

 تفريغ زنبرك بكرة الخرطوم  .８.４.１
 

 

 مم. 8أمسك محور اللف الزنبركي مغلقا بمفتاح ربط سداسي   )１
 

 

 

 

 
 لا تدع المفتاح يفقد ، فقد يؤدي ذلك إلى إصابة المشغل والتسبب في تلف الأشياء والأشياء الموجودة في المنطقة المجاورة.

 

 .M4قم بفك براغي قفل محور   )２

 

 

 قم بفك المحور تدريجيا عن طريق مرافقته عكس اتجاه عقارب الساعة ، مع إدخال المفتاح السداسي مسبقا ، حتى يتم تفريغ الزنبرك تماما. )３
 

 

 تحميل زنبرك بكرة الخرطوم  .８.４.２



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 مم في أخدود الزنبرك. استدر في اتجاه عقارب الساعة حوالي ثلاث أدوار. 8قم بتحميل الزنبرك عن طريق إدخال مفتاح ربط سداسي   )４

 

 

 .M4  2احتفظ بالمحور في الموضع المختار بمساعدة مفتاح الربط السداسي وشد مسامير قفل المحور   )５

 

 

 قم بفك الخرطوم تماما وتحقق من سرعة التراجع. )６
 

 

دورة ، وأغلق البراغي    2/ 1مم ، وفك مسامير قفل المحور ، وأدر المحور عكس اتجاه عقارب الساعة  8إذا كان قويا جدا ، فقم بتثبيت المحور في مكانه باستخدام مفتاح ربط سداسي  )７

 مرة أخرى. حاول فك الخرطوم تماما والتحقق من سرعة التراجع.
 

 

دورة ، وقفل    2/ 1مم ، وفك مسامير قفل المحور ، وأدر المحور في اتجاه عقارب الساعة   8إذا كان فضفاضا جدا ، فأمسك المحور في مكانه باستخدام مفتاح الربط السداسي مقاس  )８

 البراغي مرة أخرى. حاول فك الخرطوم تماما والتحقق من سرعة التراجع.
 

 

 تفكيك واستبدال الخرطوم من البكرات  .８.５
 

 

 

 
 وفصل خرطوم إمداد المياه. MINIReelتأكد دائما ، قبل البدء في أي عملية ، من إيقاف تشغيل إمدادات المياه في المنبع من 

 

 

 
 قبل تنفيذ هذه العمليات ، من الضروري تفريغ قوة زنبرك بكرة الخرطوم (انظر التعليمات الواردة في الفقرة المناسبة).

 تفكيك الخرطوم من البكرات  .８.５.１

 افتح الأغطية وفقا للتعليمات الموضحة في الفقرة المناسبة. )１



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 .19قم بفك موصل الخرطوم المتصل بالعمود بمفتاح ربط  )２
 

 

 قم بفك الدش اليدوي. )３
 

 

 

 قم بفك الخرطوم تماما من البكرة واسحبه للخارج. )４
 

 

 إعادة تجميع الخرطوم على البكرات  .８.５.２
 

 

 قم بتغذية الخرطوم من خلال الفتحة الموجودة على البكرة. )１

 
 

 

 .11شد موصل خرطوم التوصيل بالعمود باستخدام مفتاح ربط   )２



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 
 

 

 برغي دش اليد. )３

 

 

 لف الخرطوم على البكرة. )４
 

 

 

 

 

 

 

                                                                                      
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أغلق الأغطية وفقا للتعليمات الواردة في الفقرة المناسبة. )５
 

 قم بتحميل الزنبرك وفقا للتعليمات الواردة في فقرة الربيع. )６
 

 

 

 

الأنبوب لولب وصلة الدش اليدوي على          

في الصورة( 1من الخارج )التفصيل   :  
  شد البرغي بمفتاح ربط بعزم دوران

نيوتن متر  6مضبوط على    

          
  لولب وصلة الدش اليدوي على الأنبوب

في الصورة( 2في الداخل )التفاصيل  :  

 شد البرغي بمفتاح ربط العزم 
نيوتن متر  3مضبوط على     

 

 
      1  

      2 



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 تفكيك واستبدال زنبرك الأسنان  .８.６
 

 

 

 
 وفصل خرطوم إمداد المياه. MINIReelتأكد دائما ، قبل البدء في أي عملية ، من إيقاف تشغيل إمدادات المياه في المنبع من 

 

 

 
 قبل تنفيذ هذه العمليات ، من الضروري تفريغ قوة زنبرك بكرة الخرطوم (انظر التعليمات الواردة في الفقرة المناسبة).

 

 افتح الأغطية وفقا للتعليمات الموضحة في الفقرة المناسبة. )１

 

 قم بفك السن الذي يعقد الحياة. )２

 

 

 استبدل الربيع. )３
 شد برغي ختم الأسنان. )４

 

 

 أغلق الأغطية باتباع التعليمات الواردة في الفقرة المناسبة. )５
 قم بتحميل الزنبرك وفقا للتعليمات الواردة في فقرة الربيع. )６

 

 

 صيانة استثنائية .８.７

 

 

 

 
 يجب إجراء الصيانة الاستثنائية فقط من قبل موظفين مؤهلين بحوزتهم المرفق المناسب لهذا الدليل التعليمي.

 

 
أو فك أو إزالة البراغي ؛ يعد عدم   MINIReelيمكن فقط للموظفين المدربين تدريبا خاصا فتح غلاف حماية الزنبرك الخاص ب  

 اتباع هذه التعليمات خطرا محتملا على سلامة المشغل.



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 
 في حالة حدوث عطل ، يجب على المستخدم الاتصال بالموظفين المتخصصين.

 
 لعمليات الصيانة غير العادية، انظر المرفق المناسب لهذه التعليمات.

 

 التخلص من الآلات المكتملة جزئيا ومنتجاتها  .９

 

 

وبما أن هناك طريقة مختلفة للمراقبة سارية المفعول في كل بلد على حدة، يجب مراعاة المتطلبات التي تفرضها القوانين والهيئات 

 المسؤولة عن البلدان.
 بشأن النفايات؛ EC/   98/ 2008تتبع الملاحظات التالية للتخلص من الآلات المكتملة جزئيا اللوائح المعمول بها: التوجيه 

المعدل   EC/12/ 2004بشأن نفايات التعبئة والتغليف ؛ التوجيه   EC/   62/ 94التوجيه 

 ؛ EC/62/ 94للتوجيه 

 

  EC/852/ 2018؛ التوجيه  EC/ 62/ 94المعدل للتوجيه   EC/20/ 2005التوجيه  

 ؛ EC/94/62المعدل للتوجيه  

 

 

 
 عند التخلص من الماكينة المكتملة جزئيا ، يجب إتلاف لوحة التعريف بالإضافة إلى الوثائق المقدمة في وقت الشراء.

 

 المخاطر المتبقية  .１０

 فرضيه .１０.１

 .UNI EN ISO 12100تم إجراء تقييم مخاطر الآلات المكتملة جزئيا وفقا لأحكام المعيار المنسق 

دون أن تعرض هذه العمليات الأشخاص للخطر، إذا تم تنفيذها وفقا  وصيانتها   واستنادا إلى تقييم المخاطر، يمكن الاستنتاج أن الآلات المكتملة جزئيا قد صممت وصنعت بطريقة يمكن تركيبها 

 للشروط المنصوص عليها والمصوص عليها في هذه التعليمات للآلات المكتملة جزئيا.

والذي سيكون جزءا منه ويمتثل لأحكام التوجيه  وفيما يتعلق باستخدام الآلات المكتملة جزئيا، لا يسمح بوضعها في الخدمة حتى يتم تحديد المصنع الصناعي النهائي الذي سيتم دمجها فيه

2006 /42/EC .والتعديلات اللاحقة 

 بأكملها (في جميع مراحل الحياة) مذكورة أدناه. بناء على التحليل الذي تم إجراؤه ، فإن المخاطر المتبقية التي يجب أن يأخذها المجمع في الاعتبار في تحليل المصنع / الآلة النهائية

 قائمة المخاطر:

 المخاطر المرتبطة بأخطاء التجميع ، -

 المخاطر بسبب الإضاءة السيئة ، -

مناطق الآلات المكتملة جزئيا والتي يتعذر الوصول إليها أو  بالإضافة إلى تلك المذكورة أعلاه ، يجب أيضا مراعاة المخاطر المتبقية الإضافية أثناء الصيانة ، نظرا للاحتياجات الخاصة للوصول إلى

 حمايتها عادة.

 المخاطر الناتجة عن أخطاء التجميع .１０.２

 : التجميع أو الاتصال غير الصحيح بإمدادات الطاقة.خطر الخطر
 على: التدخل في أجزاء الماكينة المكتملة جزئيا دون الرجوع مسبقا إلى الرسم التخطيطي للنظام بأكمله. يحظر

 : يتم تقييمها من قبل المجمع.الوقاية 

 المخاطر بسبب الإضاءة السيئة  .１０.３

 : الاصطدام بأجزاء من الماكينة المكتملة جزئيا أثناء الصيانة أو التجميع أو تفكيك الأجزاء التي يصعب الوصول إليها.خطر الخطر

 ة.: يمنع منعا باتا استخدام الماكينة المكتملة جزئيا ، وإجراء أعمال الصيانة ، والتعديلات ، وما إلى ذلك ، في حالة عدم كفاية الإضاء ملاحظة

يك نظام إضاءة محمول ، وتجنب : في حالة تدخلات الصيانة الموجودة في مناطق و / أو أجزاء من الماكينة المكتملة جزئيا غير مضاءة بشكل كاف ، من الضروري أن يكون لدالوقاية 

 مخاريط الظل التي تمنع أو تقلل من رؤية منطقة التشغيل أو المناطق المحيطة.



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 المرفقات  .１１
 

 صيانة استثنائية :  1الملحق 

 قطع الغيار  :  2الملحق 

 الرسومات الفنية للآلة المكتملة جزئيا  :  3الملحق 

 ………………………………………………………  :  4الملحق 

 ………………………………………………………  :  5الملحق 

 ………………………………………………………  :  6الملحق 



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 الصيانة الاستثنائية  -  1الملحق  .１２
 

 

 

 

 
 .MINIReelيجب إجراء الصيانة الاستثنائية فقط من قبل موظفين مؤهلين بحوزتهم هذا المرفق الخاص بدليل بكرة خرطوم 

 
 

أو فك أو إزالة البراغي ؛ يعد عدم   MINIReelيمكن فقط للموظفين المدربين تدريبا خاصا فتح غلاف حماية الزنبرك الخاص ب 

 اتباع هذه التعليمات خطرا محتملا على سلامة المشغل.

 

 

 

 
 في حالة حدوث عطل ، يجب على المستخدم الاتصال بالموظفين المتخصصين.

 

 فتح وإغلاق الأغطية .１３

 

 

 

 

 
 وفصل خرطوم إمداد المياه. MINIReelتأكد دائما ، قبل البدء في أي عملية ، من إيقاف تشغيل إمدادات المياه في المنبع من 

 

 

 

 
 يجب على المشغل استخدام نظارات واقية أثناء مراحل الصيانة التي تتضمن تفكيك الزنبرك.

 

 

 

 
 يجب على المشغل استخدام القفازات الواقية أثناء عمليات الصيانة ضد خطر القطع.

 

 فتح الأغطية  .１３.１

 

 

 

 
 

 
 قبل تنفيذ هذه العمليات ، من الضروري تفريغ قوة زنبرك بكرة الخرطوم.

 
 من موضع التشغيل. MiniReelقم بتفكيك  )１
 ضعه أفقيا فوق الحامل أو طاولة العمل. )２



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 

 قم بفك برغي التثبيت.. Cقم بإزالة الغطاء   )３
 

 

 رأسا على عقب وفك المسمارين الموجودين في الجزء المسطح. MiniReelاقلب   )４

 

 

 قم بإزالة الغطاء. )５
 

 

 الآن قم بإزالة البراغي على كلا الجانبين وإزالة الغطاء. )６

 

 

 الآن اسحب مجموعة البكرة من الأغطية. )７



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

  

 

 إغلاق الأغطية  .１３.２
 

 

 ضع مجموعة البكرة على الجلبة على اللوحة السفلية. )１

 

 

 مسامير جانبية تغلقه على كلا الجانبين. 4أعد إدخال الغطاء وشد   )２
 

 

 مسامير التثبيت والمسمار المترابط باللوحة السفلية. 2شد كل من  .  Cرأسا على عقب وأدخل الغطاء   Minireelاقلب   )３

 

 

 استبدال زنبرك بكرة الخرطوم  .１４

 

 

 

 

 
 وفصل خرطوم إمداد المياه. MINIReelتأكد دائما ، قبل البدء في أي عملية ، من إيقاف تشغيل إمدادات المياه في المنبع من 



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 

 
 يجب على المشغل استخدام نظارات واقية أثناء مراحل الصيانة التي تتضمن تفكيك الزنبرك.

 

 

 

 
 يجب على المشغل استخدام القفازات الواقية أثناء عمليات الصيانة ضد خطر القطع.

 

 
 كن حذرا عند سحب زنبرك الخرطوم وإدخاله ، لأنه قد يصيب المشغل بجروح خطيرة ويتسبب في تلف الأشياء القريبة.

 

 تفكيك زنبرك بكرة الخرطوم  .１４.１

 

 

 

 
 
 

 قبل تنفيذ هذه العمليات ، من الضروري تفريغ قوة زنبرك بكرة الخرطوم.

 

 افتح الأغطية باتباع التعليمات الواردة في الفقرة المناسبة. )１

 

 

 قم بفك المسمار المركزي داخل المحور. )２

 اسحب المحور الأوسط وغطاء الزنبرك البلاستيكي. )３
 

 

 اسحب الربيع. )４



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 

 

 استبدال زنبرك بكرة الخرطوم  .１４.２

 حتى يدخل على طول الطريق إلى مقعده.أدخل الزنبرك في مقعد البكرة ، لإجراء هذه العملية بسهولة ، يجب عليك فك الزنبرك عكس اتجاه عقارب الساعة باتجاه الخارج من البكرة  )１
 

 

 أدخل المحور وقم بربط الزعنفة المركزية للزنبرك على الفتحة الموجودة في المحور ، وتذكر أن تدخل واقي الزنبرك. )２
 

 

 قم بربط المسمار المركزي داخل المحور. )３
 

 

 قم بإرجاع الزنبرك في اتجاه عقارب الساعة حتى تعلق العروة على حافة الفتحة الموجودة على البكرة. )４
 

 

 أغلق الأغطية باتباع التعليمات الواردة في الفقرة المناسبة. )５

 قم بتحميل الزنبرك وفقا للتعليمات الواردة في فقرة الربيع. )６



 MINIREELبكرة خرطوم  

 اون 

 

 

 
 

 

 الرسومات الفنية للآلة  -  2الملحق  .１５
 

 


